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Foreword

ISO

(the International Organization for Standardization) and IEC (the International

Electrotechnical

Commission) form the specialized system for worldwide standardization. National bodies that are members of
ISO or IEC participate in the development of International Standards through technical committees
established by the respective organization to deal with particular fields of technical activity. ISO and IEC
technical committees collaborate in fields of mutual interest. Other international organizations,

governmental

and
techn

The p
in the
docur
ISO/I

on-governmental, in liaison with 1ISO and IEC, also take part in the work. In the field.d
blogy, 1ISO and IEC have established a joint technical committee, ISO/IEC JTC 1.

rocedures used to develop this document and those intended for its further maintenance

ISO/IEC Directives, Part 1. In particular the different approval criteria needed\for the diff¢
hent should be noted. This document was drafted in accordance with\\the editorial
FC Directives, Part 2 (see www.iso.org/directives).

Atten

ion is drawn to the possibility that some of the elements of this doCuiment may be the sub

rights| ISO and IEC shall not be held responsible for identifying any,enall such patent rights. I
patent rights identified during the development of the document wilt. be in the Introduction and/
list of|patent declarations received (see www.iso.org/patents).

f information

are described
brent types of
rules of the

ject of patent
Details of any
br on the 1SO

Any frade name used in this document is information given for the convenience of users and does not
const|tute an endorsement.

For ah explanation on the meaning of ISO specific ¥erms and expressions related to conformityj
as wegll as information about 1SO's adherence 16, the World Trade Organization (WTQO) prir
Technical Barriers to Trade (TBT) see the following URL: www.iso.org/iso/foreword.html.

This 4
revise

The
manal

ISO/I

econd edition cancels and replaces the first edition of ISO/IEC 15994-2:2006 which has be
d.

committee responsible for:.this document is ISO/IEC JTC 1, Information technology,
gement and interchange.

FC 15944 consists-0fithe following parts, under the general title Information technology

Operational View:

-

-

art 1: Operational aspects of Open-edi for implementation

art 27 Registration of scenarios and their components as business objects

assessment,
ciples in the

en technically

SC 32, Data

— Business

C

© IS0/

art 4 BUSIMESS ransaction SCenarios — ACCOUNTNG and economic omoiogy

onstraints

Part 6: Technical Introduction of e-Business Modelling [Technical Report]

Part 7: eBusiness vocabulary.

Part 9: Business transaction traceability framework for commitment exchange

IEC 2015 — All rights reserved

Part 5: Identification and referencing of requirements of jurisdictional domains as sources of external

Part 8: Identification of privacy protection requirements as external constraints on business transactions
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— Part 10: IT-enabled coded domains as semantic components in business transactions

The following parts are under preparation:
— Part 11: Descriptive Techniques for Foundational Modelling in Open-edi
— Part 12: Privacy protection requirements on information life cycle management (ILCM) in EDI

— Part 20: Linking business operational view to functional service view
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Introduction

Purpose and overview

This part of ISO/IEC 15944 specifies procedures for the registration of Open-edi scenarios and scenario

unambiguous
and scenario

ards such as
stration is the
ts.

Regigtration of scenarios and scenario components offers several benefitsnto/the e-Businesg community.

Regigtration

a) pports wider use of registered items both by providing international recognition to the fact that such
items conform to an International Standard and by making thentpublicly available to potentigl users.

b) provides both immediate recognition to extensions of an International Standard and a sourge for updates
tp that International Standard during the regular maintenahce cycle.

c) ay provide a single mechanism to access informadtion concerning items that are specified in different
standards.

d) provides a mechanism for managing temporalchange. Items specified in a standard or in g register may
change over time either due to changes.in technology or for other reasons. Published standards do not
dearly document what changes may have occurred, and do not include information about earlier versions
df specified items. Such information cah be maintained in a register.

e) ay be used to make sets of standardized tags available for encoding of registered items in data sets.

f) pports cultural and lingdistic adaptability by providing both a means for recording equivalent names of
items used in different.languages, cultures, application areas, and professions and a meanfs for making
those equivalent nanies publicly available.

ISO/IEC 14662:20101;-5.1.2 states:

“Diffefent user-greups will generate Open-edi scenarios in accordance with the specification given in the BOV

related standards. Open-edi shall be specified in conformity to the BOV related standarfs. Business

communities ‘can propose Open-edi scenarios as candidates for standardization and registration into (an)
Opentedi,scenario repository (ies). Procedures to be used for introducing new Open-edi scenafios in one or
more TEPOSITOTES are specified i a BOV Telated standard.

The objective of this part of ISO/IEC 15944 is the identification, registration, referencing and re-useability of
common objects in a business transaction. As stated in ISO/IEC 15944-1, re-useability of scenarios and
scenario components is an achievable objective because existing (global) business transactions, whether
conducted on a for-profit or not for profit basis, already consist of reusable components unambiguously
understood among participating parties. However, such existing “standard” components have not yet been
formally specified and registered. The purpose of this part of ISO/IEC 15944 is to fill this gap.

1) ISO/IEC 14662 Information technology — Open-edi reference model/Technologies de linformation — Modele de
référence EDI-ouvert. The English and French versions of this ISO/IEC standard are publicly available. See
<http://www.jtc1.org>

© ISO/IEC 2015 — All rights reserved Vi


https://iecnorm.com/api/?name=13511bdc629e4b3f8b6dd9c4bb7c0067

ISO/IEC 15944-2:2015(E)

An open-edi scenario is expected to be generated among user groups in accordance with the specification
given in ISO/IEC 15944-1, and to be submitted as a candidate for a new Open-edi scenario for reuse in the
open world. User groups or parties will have a need to reuse an Open-edi scenario as a whole or some
component, or to refer just for preliminary negotiation and further reuse purposes.

Open-edi scenario types will have specific or generic characteristics with different granularity, so that the
registration scheme should meet those requirements.

Open-edi scenarios include the following components to be described using an Open-edi Description
Technique (0eDT):

naria attribute-
k

Sce
Rolg;

Infomation Bundle (IB);

Senfantic Component (SC).

brs of

This part of

SO/IEC 15944 specifies procedures to be followed in preparing and jmaintaining regist

scenarios an
items that co

H scenario components. Although any organization may choose to establish registers of
form to this part of ISO/IEC 15944, this part of ISO/IEC 15944 is intended particularly to ag

registers estgblished under the auspices of ISO/IEC/ JTC 1/SC 32.

A registration) authority is an organization authorised by ISO to maintain-a register. ISO discourage

proliferation
registration

f reqgisters, but the maintenance of a single large register places a heavy burden o
thority. A goal of this International Standard is to achieve a balance between minimisin

such
ply to

s the
n the
g the

number of registers for scenarios and scenario components apd\minimising the burden on the regisfration

authorities.

0.2 Use of “Person”, “person”, and “party” in the context of business transactions and
commitment exchange

When ISO/IE

14662 was first developed, the “Internet” and “WWW” were in their embryonic stage anc

impact on private and public sector organizations was not fully understood. Consequently, in the first e

ISO/IEC 146
— “a persp
decisions
transacti

The ISO/IEQ
ISO/IEC 6521
through the |
standard. Fu
entity must h

2:1997, the Business Operational View (BOV) was initially defined as

ective of business transactions limited to those aspects regarding the making of bug
5 and commitments among organizations which are needed for the description of a bus

DN .

6523:1984 definition of “organization” was used in the first edition of ISO/IEC 1
was changed in 1998 when it became a two-part standard. The fact that today Op¢
nternet and“WWW also involves “individuals” has been taken into account in the revision
ther, ISO/IEC 14662 did not define “commitment”, nor the discrete properties and behavig
bve {0 _be capable of making a “commitment” as well as bridging legal and IT perspectives

| their
Hition,

iness
iness

4662.
en-edi
bf this
rs an
in the

dematerialized\wertld of the Internet.

During the development of ISO/IEC 15994-1 the term “commitment” was defined. At the same time it was
recognized that in order to be able to make a commitment, the term Open-edi Party was not specific enough
to satisfy scenario specifications when the legal aspects of commitment were considered. In many instances
commitments were noted as being actually made between and among machines (automata or computer
programs) acting under the direction of those legally capable of making commitment, rather than the
individuals in their own capacities. It was also recognized that in some jurisdictions “artificial” persons such as
corporate bodies could make commitment.

To address these extended requirements an additional term: Person, was created. The construct of Person
has been defined in such a way that it is capable of having the potential legal and regulatory constraints
applied to it.

viii © ISO/IEC 2015 — All rights reserved


https://iecnorm.com/api/?name=13511bdc629e4b3f8b6dd9c4bb7c0067

ISO/IEC 15944-2:2015(E)

The reader should understand the following.

— The use of Person with a capital “P” represents Person as a defined term, i.e., as the entity within an
Open-edi Party that carries the legal responsibility for making commitment(s).

“individual

"«
)

Definitions for these terms and their use are found in ISO/IEC 15944-1.

organization” and “public administration” represent the three common subtypes of “Person”.

The words “person(s)” and/or “party(ies)” are used in their generic contexts in this part of ISO/IEC 15944.

A “party to a business transaction” has the properties and behaviours of a “Person”. {See further
ISO/IEC 15944-1:2011, Clause 6, and in particular 6.1.3 and 6.2}.

0.3

The

neces
and d
world
such

Importance and role of terms and definitions

SO/IEC Directives Part 2 provide for “Terms and definitions” as a “Technical’ normat
sary for the understanding of certain terms used in the document. A primary reason for h
efinitions” in a standard is because one cannot assume that there exists, 'ac common u
vide, for a specific concept. And even if one assumes that such an understanding exists
a common definition in Clause 3 serves to formally and explicitly affirm (re-affirm) sug

undefstanding, i.e. ensure that all parties concerned share this common_understanding as state

text o

A prin
there
policy
consi
accey

This s
are e
as ea
quest
amen

The g
equiv
refere
harm

0.4

f the definitions in Clause 3.

hary objective of this multipart standard on business semantic/descriptive techniques is
is a common understanding of the Business Operational View (BOV) from commercial, leg
and cross-sectoral perspectives. It is therefore important to ascertain and confirm that
Jered a “common understanding” in one of these domains is also so unambiguously un
ted in the others.

ubclause is included in each Part of ISO/IEC 15944 to emphasize that harmonized terms 3
Esential to the continuity of the overall standard. Definitions and associated terms should b

on of changes needed to avoid;” possible misinterpretation. Definitions may
ded/improved as part of the harmonization of terms/definitions among the various Parts.

onsolidated list of terms and definitions with cultural adaptability: ISO English and I1ISO Fre
blency given in Annex A-is-derived from Clause 3 of each Part of ISO/IEC 15944. 7
nce file will insure the‘consistency of terms/definitions among the various Parts in
bnization effort. Annex:A is repeated in each Part as a convenient reference.

Standard based on rules and guidelines?

This part of ISOAEC 15944 is intended to be used within and outside of the ISO and IEC by d

users

having different perspectives and needs.

ve element,”
aving “Terms
nderstanding,
, then having
h a common
d through the

b ensure that
al, ICT, public
what may be
derstood and

nd definitions
e established

rly as possible in the standards developmént process. Comments on any definition should address the

heed to be

nch language
his Annex A
the on-going

verse sets of

2)

rules and guidelines”.

© ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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ISO states that:3)

“standards are documented agreements containing technical specifications or other precise criteria to be
used consistently as rules, guidelines, or definitions of characteristics, to ensure that materials, products,
processes and services are fit for their purpose.”)

This Business Operational View (BOV) standard focuses on “other precise criteria to be used consistently as
rules, guidelines, or definitions of characteristics, to ensure that materials, products, processes and services
are fit for their purpose”.

As stated in the Open-edi reference Model and re-emphasized in ISO/IEC 15944-1, Open-edi is based on
rUIeS Wh|Ch are PIUde;IIUd Al Id |||utua::y GUIUUd tU. ThU_y darc PIGUIOG Ul ItUI IG il Id GHIUGd urJUII IU\.‘U;IUIII ntS of

business transactions representing common business operational practices and functional requirements.

Clause 5 “Chpracteristics of Open-edi” in ISO/IEC 15944-1:2011 makes it clear that the “Busingss|©Operational
View (BOV)’ type of Open-edi standards are “rule based” standards®). Of particular relevance hére is the first
key charactefistic of Open-edi as stated in Clause 5.1 “Actions based upon following clear;,predefined fules”.
It is useful tg quote some key normative text from ISO/IEC 15944-1 so that users of this Part of ISQ/IEC
15944 have g clear understanding of the nature and purpose of this BOV standard

“Opep-edi requires the use of clear and pre-defined rules, principles.and guidelines. These| rules
formally specify the role(s) of the parties involved in Open-edi and the available expected behayior(s)
of thg parties as seen by other parties engaging in Open-edi. Open-edi rules are applied to:

- he content of information flows; and
- he order and behavior of information flows themselves.

The ¢ombination of both of these provides a complete“definition of the relationships among the parties
since| it requires them to achieve a common senyantic understanding of the information exchanged.
They| must also have consistent generic procedural views on their interaction. Therefore rulg sets
have|to be agreed in advance and captured:in Open-edi scenarios. This is a major component jof the
agreg¢ment required among parties.”

These rules also serve as a common set of understanding bridging the varied perspectives of the commercial
framework, the legal framework, the infofmation technology framework, standardizers, consumers, etc.

3) This is thg generic definition of “standards” of the ISO and IEC (and now found in the ISO/IEC JTC1 Direftives)
<http:www.iso.chfinfoe/intro.htmI> for the English language version and <http:/www.iso.ch/infof htm> for the Krench
language version.

4) One can interpret “agreement” in a variety of ways. The ISO/IEC Guide 2, 1996 (1.7) uses the term “consensus” which
need not imply unanimity but rather “absence of sustained opposition to substantial issues...”

5) The key characteristics of Open-edi are (as stated in Clause 5, ISO/IEC 15944-1:2011, pp.12-14) are six. They are as
follows:

- actions based on following predefined rules;

- commitment of the parties involved;

- communications among parties are automated;
- parties control and maintain their states;

- parties act autonomously; and,

- multiple transactions can be supported.

The six sub-clauses of Clause 5 in ISO/IEC/15944-1:2011 describe each of these six characteristics in more detail.

X © ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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In this part of ISO/IEC 15944, the common rules are sequentially enumerated and presented in bold font.
Where guidelines are provided for a rule they are numbered sequentially after that rule and are shown in an
italic font®). Choice of words in the rules, the guidelines and the terms and definitions are governed by
maximizing the ability to map, on the one hand, to all the sources of requirements of the day-to-day world of
commitment pertaining to the Business Operational View (BOV) of any e-business transaction (e.g.
commercial, legal, public policy, cultural adaptability, sectoral, etc. frameworks of the day-to-day world of
business, and on the other hand, those pertaining to the Functional Services View (FSV) in support of BOV
requirements (e.g. that of those providing information technology and communication services in support of
commitment exchange of any kind and among all parties involved in a business transaction).

0.5 Organization and description of the document

This FPart of ISO/IEC 15944 describes the procedure by which Open-edi Scenarios and scenarig components
can He registered, starting with requirements in Clause 5 for reusability and the ability\to support cultural
adaptability, as well as requirements of a jurisdictional nature as are applicable to the-natdre and goal of the
busingss transaction. Registration principles are then stated in Clause 6, including:
—+ the federation of registration authorities,

— internationally unique identification of Open-edi registry entries,

—+ responsibilities of registration authorities,

— registry operation,

—+ registration status,

—+ state of a register,

—+ information required for registering scenarios.and scenario components,

—+ formal specification of scenarios and scenario’components using an Open-edi Descriptiye Technique

The ¢omposite Open-edi registry item identifier is described in Clause 7. Clause 8 describes roles and
responsibilities in the management of Open-edi registers. Clause 9 describes the registration jauthority and
operations in the management of an Open-edi register. Clause 10 is an overview of the ISQ 19135:2005
register and its adaptation to the Open<edi register schema.

Normptive Annex A is a consolidated list of terms and definitions as described in 0.3. Informatioh required for
registration of Open-edi registty entries includes attributes for administration, scenario [scoping and
speci{:cation, and scenario, classification. All Open-edi registration administration attributes (are listed in

normative Annex B. Normative Annex C provides a convenient reference to Open-edi |scoping and
specification attributes:. Informative Annex D provides information on two classes of constraintg, i.e., internal
and external, as part.of the business transaction model.

6) For example, “Guideline 5G2” equals the second Guidelines under Rule5.

© ISO/IEC 2015 — All rights reserved Xi
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Information technology — Business Operational View —

Part 2:
Registration of scenarios and their components as business
objects

1

[da)

This

regist
sceng
elemg
mana

jcope

part of ISO/IEC 15944 specifies procedures to be followed in establishing,y maintaining, a
ers of unique, unambiguous and permanent identifiers and meanings that are assigned
rios and scenario components. In order to accomplish this purpgse, part of ISO/IEC 15
nts of information that are necessary to provide identification and\meaning to the registereqg
ge the registration of these items.

This part of ISO/IEC 15944 defines the procedures to be applied)by qualified JTC1 Registration

appoi
comp

nted by the ISO and IEC council to maintain a register(s) of Open-edi scenarios an
bnents for the purpose of their reusability.

2 Normative references

The 1
refere
docur
1ISO/I
1ISO/I
ISO 6

1ISO/I
organ

1SO/I

ollowing referenced documents are indispensable for the application of this documer
nces, only the edition cited appliés.” For undated references, the latest edition of th
hent (including any amendments)@pplies.

FC Directives, Part 1, Consolidated 1ISO Supplement — Procedures specific to 1ISO, 5 editi
EC Directives, Part 1, Consolidated JTC1 Supplement 2015 — Procedures specific to JTC1

39-2:1998, Codesfor the representation of names of languages — Part 2: Alpha-3 code

FC 6523-141998 Information technology — Structure for the identification of organ
ization parts — Part 1: Identification of organization identification schemes

F(C/6523-2:1998 Information technology — Structure for the identification of organ

nd publishing
to Open-edi
044 specifies
items and to

Authority(ies)
d/or scenario

t. For dated
e referenced

on 2014

izations and

izations and

ization parts — Part 2: Registration of organization identification schemes

orga

ISO/IEC 7812-2:2007, Identification cards — Identification of issuers — Part 2: Application and registration

proce

dures

ISO/IEC 11179-3:2003 Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 3: Registry metamodel

and b

asic attributes)

ISO/IEC 11179-6:2005 Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 6: Registration

ISO/IEC 14662:2010 Information technology — Open-edi reference model

ISO/IEC 15944-1:2011 Information technology — Business Operational View — Part 1: Operational aspects
of Open-edi for implementation
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ISO/IEC 15944-5:2008 Information technology — Business Operational View — Part 5: Identification and
referencing of requirements of jurisdictional domains as sources of external constraints

ISO 19135:2005, Geographic information — Procedures for item registration

3 Terms and definitions

For the purposes of this document, the following terms and definitions apply.

31

address
set of data plements that specifies a location to which a recorded information item(s), a busLness
object(s), a material object(s) and/or a person(s) can be sent or from which it can be received

NOTE 1 An|address can be specified as a physical address and/or electronic address.

NOTE 2 In the identification, referencing and retrieving of registered business objects, it is necessary to state whether
the pertinent rgcorded information is available in both physical and virtual forms.

NOTE 3 In[the context of Open-edi, a “recorded information item” is modelled and registered as an Open-edi sgenario
(OCeS), Information Bundle (IB) or Semantic Component (SC).

3.2
administratiye note
general note pbout the OeRlI

3.3
applicant (for an OeRl)
Person which requests the assignment of an OeRI and an associated entry label

NOTE  An applicant can be an individual, organization, e public administration.

34
attribute
characteristic{ of an object or entity

[ISO/IEC 111}J79-3:2003, (3.1.3)]

3.5

business
series of processes, each-having a clearly understood purpose, involving more than one Person, replised
through the gxchange~of recorded information and directed towards some mutually agreed upon| goal,
extending oer a peried’of time

[ISO/IEC 146p2:2010, (3.2)]

3.6

business object

unambiguously identified, specified, referenceable, registered and re-useable Open-edi scenario or
scenario component of a business transaction

NOTE As an “object’, a “business object” exists only in the context of a business transaction.
3.7

business object identifier
unique identifier of a business object in an OeRI within an Open-edi Registration Organization (OeRO)

2 © ISO/IEC 2015 — All rights reserved


https://iecnorm.com/api/?name=13511bdc629e4b3f8b6dd9c4bb7c0067

ISO/IEC 15944-2:2015(E)

3.8

business object status

designation of the status in the administrative process of an Open-edi Registration Organization for
handling OeRlIs

3.9
business object type
coded domain for the type of business object being registered, i.e., Open-edi scenario, IB or SC

3.10

Business Operational View (BOV)

perspecti i i 2ss decisions
and commitments among Persons, which are needed for the description of a business transag¢tion
[ISO/IEC 14662:2010, (3.3)]

3.1

business transaction
predgfined set of activities and/or processes of Persons which is initiated joy’a Person to accomplish an
expliditly shared business goal and terminated upon recognition of one of the agreed conclusipns by all the
involved Persons although some of the recognition may be implicit

[ISO/IEC 14662:2010, (3.4)]

3.12
change description
descrjption of why and how the OeRI has been modified sinee the prior version of the OeRlI

NOTE] It is advised that such a change description bé.accompanied by the “original” template valueg utilized and a
“change template” indicating which “Decision Code(s)” has been changed as well as the date the change will take effect.

3.13
codedd domain
domaijn for which (1) the boundaries are*defined and explicitly stated as a rulebase of a cqded domain
Sour¢e Authority; and, (2) each entity’which qualifies as a member of that domain is identifiel through the
assighment of a unique ID codecin accordance with the applicable Registration Schema of that Source
Authority

NOTE|1 The rules governing the assignment of an ID code to members of a coded domain reside yith its Source
Authofity and form part of the Coded Domain Registration Schema of the Source Authority.

NOTE|2  Source Authorities which are jurisdictional domains are the primary source of coded domains.

NOTE|3 A coded domain is a data set for which the contents of the data element values are predetermined and
defined according to the rulebase of its Source Authority and as such have predefined semantics.

NOTE|4 Associated with a code in a coded domain can be:

- one or more equivalent codes; and/or,

- one or more equivalent representations especially those in the form of Human Interface Equivalent (HIE) (linguistic)
expressions.

NOTE 5 In acoded domain the rules for assignment and structuring of the ID codes must be specified.

NOTE 6 Where an entity as member of a coded domain is allowed to have, i.e., assigned, more than one ID code, i.e.,
as equivalent ID codes (possibly including names), one of these must be specified as the pivot ID code.

NOTE7 A coded domain in turn can consist of two or more coded domains, i.e., through the application of the
inheritance principle of object classes.
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NOTE 8

membership of entities in the coded domain.

user extensions.

EXAMPLE

NOTE 9

EXAMPLE

A coded domain may contain ID codes which pertain to predefined conditions other than qualification of
Further, the rules governing a coded domain may or may not provide for

Common examples include: (1) the use of ID Code "0" (or "00", etc.) for “Other”; (2) the use of ID Code
"9" (or "99", etc.) for “Not Applicable”; (3) the use of “8” (or “98”) for “Not Known”; and/or, if required, (4) the pre-reservation
of a series of ID codes for use of “user extensions”.

In UML modelling notation, an ID code is viewed as an instance of an object class.

In object methodology, entities which are members of a coded domain are referred to as instances of a class.

3.14
coded dom
Person, usuad

NOTE1  So
is often a jurisd

NOTE2 Sp
Source Author

NOTE3 A

another Perso, to execute the registration function on its behalf.

3.15
commitment
making or ac
in the jurisdi

[ISO/IEC 159

3.16
composite i

aln Source Authority (cdSA)

lly an organization, as a Source Authority which sets the rules governing a coded domain

urce Authority is a role of a Person and for widely used coded domains the coded domain,S6urce AU
ictional domain.

ecific sectors, (e.g., banking, transport, geomatics, agriculture, etc.), may have, particular coded d
ty(ies) whose coded domains are used in many other sectors.

oded domain Source Authority usually also functions as a Registration-Authority but can use an age

cepting of a right, obligation, liability or responsibilityyby a Person that is capable of enforcs
ctional domain in which the commitment is made

44-1:2011, (3.9)]

entifier

identifier (in

other identifiprs, and/or one or more other data elements, whose interworking is rule-based

NOTE 1

NOTE 2

NOTE 3

the |
the |

Idgntifiers (in business transactions) are for the most part composite identifiers.
The rules governing the structure and working of a composite identifier should be specified.

Mqgst widely used composite identifiers consist of the combinations of:

the ID of the oxérall identification/numbering schema, (e.g., ISO/IEC 6532, ISO/IEC 7812, ISO/IEG
UPCJEAN, ITU-TE.164, etc.), which is often assumed;

a business transaction) functioning as a single unique identifier consisting of one or

of thesissuing organization (often based on a block numeric numbering schema); and,
of the’entities forming part of members of the coded domain of each issuing organization.

thority

omain

ht, i.e.,

bment

more

7506,

317

computational integrity
expression of a standard in a form that ensures precise description of behaviour and semantics in a manner that
allows for automated processing to occur, and the managed evolution of such standards in a way that enables
dynamic introduction by the next generation of information systems

NOTE

from a registration and re-use of business objects perspective.

Open-edi standards have been designed to be able to support computational integrity requirements especially
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3.18
constraint
rule, explicitly stated, that prescribes, limits, governs or specifies any aspect of a business transaction

NOTE 1 Constraints are specified as rules forming part of components of Open-edi scenarios, i.e., as scenario
attributes, roles, and/or Information Bundles.

NOTE 2 For constraints to be registered for implementation in Open-edi, they must have unique and unambiguous
identifiers.

NOTE 3 A constraint may be agreed to among parties (condition of contract) and is therefore considered an “internal
constraint”. Or a constraint may be imposed on parties, (e.g., laws, regulations, etc.), and is therefore considered an
“exter]val constramnt’.

[ISO/IEC 15944-1:2011, (3.11)]

3.19
Contact”)
instarjce of a role of a Person to whom a recorded information item(s), a ¢naterial object(s), a business
objedt(s), can be sent to or received from in a specified context

NOTE|1 A Person here as a Contact can be an individual, an organization (or‘organization part or organigation Person).
NOTE|2  Contact is capitalized to distinguish it from the many ordinary usges of the word.
3.20

Contact information
infornpation to enable a Contact to be located or commuhnicated with

[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.27)]

3.21
Contact name®)
persgna by which a Person wishes to be-designated as a Contact

NOTE Where an organization is thle- OeRI applicant, it may designate an organization Person, an agent, or a third
party as its Contact name in applyingto-register a scenario or scenario component as business object.

3.22
Contact position title®)
namg of title of the pasition held by an organization Person as a Contact

[ISO/IEC 1117943:2003, (3.3.29)]

3.23
control/body
groug of technical experts that makes decisions regarding the content of a register

[ISO 19135:2005, (4.1.2)]

3.24
creation date
date the OeRI for a business object is created

7) Harmonized with ISO/IEC 11179-3:2003 + ISO/IEC 11179-3:2003/Cor.1:2004 but from an e-business perspective.

8) Adapted from original ISO/IEC 11179-3 definition but placed in an e-business context. The original 11179-3 definition
was changed in the ISO/IEC 11179-3:2003/Cor.1:2004.

9) Adapted from 11179-3:2003 but in an e-business context.
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3.25

data element

unit of data for which the definition, identification, representation and Permissible Values are specified by
means of a set of attributes

[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.36)]
3.26

date
ISO 8601 compliant representation of a date in a YYYY-MM-DD format using the Gregorian calendar

3.27
de facto Ian{uage
natural langpage used in a jurisdictional domain which has the properties and behaviours of-an- official
language in that jurisdictional domain without having formally been declared as such by that jurisdictional
domain

NOTE 1 A de facto language of a jurisdictional domain is often established through long term userand custom.
NOTE 2 Unless explicitly stated otherwise and for the purposes of modelling a business transaction t:ﬁ:ough

scenario(s), scenario attributes and/or scenario components, a de facto language of a jurisdictional domain is assumed to
have the same|properties and behaviours as an official language.

[ISO/IEC 15944-5:2008, (3.42)]

3.28
definition
representation of a concept by a descriptive statement which seryes to differentiate it from related concepts

[ISO 1087-1:2000, (3.3.1)]

3.29
designation
representatiop of a concept by a sign which dengtes it

NOTE In ferminology work, three types of-designations are distinguished: symbols, appellations (a.k.a. nameg), and
terms.

[ISO 1087-1:2000, (3.4.1 adapted)]
3.30
documentation language code

language cofe of the language used for documentation by the Open-edi Registration Organization

NOTE Usk thethrge character alphabetic language codes and names from ISO 639-2/T (Terminology).

3.31
effective date
date an OeRI became/becomes available to registry users

3.32

electronic address

address utilized in a recognized electronic addressing scheme, (e.g., telephone, telex, IP, etc.), to which
recorded information item(s) and/or business object(s) can be sent to or received from a Contact
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label

name information uniquely associated with the identification and resulting International Registration
Business Object Identifier of a business object as a registered Open-edi scenario or scenario component

NOTE

3.34

More than one entry label may be associated with an IRBOI depending on the applicable language(s) utilized
as Human Interface Equivalents (HIEs).

external constraint
constraint which takes precedence over internal constraints in a business transaction, i.e., is external to

those

NOTH|
instrur

NOTE
jurisdi
NOTH|
transa|

NOTE
particy

EXAMPLE 1

EXAMPLE 2

EXAMPLE 3

NOTE
are alg

EXA
pertai

NOTE
the P4
examy

agreed upon by the parties to a business transaction

1
hents.

Normally external constraints are created by law, regulation, orders, treaties, conventi
2 Other sources of external constraints are those of a sectorial nature, those which pertain
Ction or a mutually agreed to common business convention, (e.g., INCOTERMS, exchanges, etc.).

3
ction.

External constraints can apply to the nature of the good, service and/or right provided

4  External constraints can demand that a party to a business fransaction meet specific req
lar role.

Only a qualified medical doctor may issue a prescription for a controlled drug.
Only an accredited share dealer may place trangsactions on the New York Stock Exchange
Hazardous wastes may only be conveyedby a licensed enterprise.

5  Where the Information Bundles (IBs), including their Semantic Components (SCs) of a busin
o to form the whole of a business transaction), (e.g., for legal or audit purposes), all constraints must

PLE There may be a legal or “audit requirement to maintain the complete set of record
ing to a business transaction, i.e., as.the Information Bundles exchanged, as a “record”.

6 A minimum external constraint applicable to a business transaction often requires one to differs
rson, i.e., that is a party to\a business transaction, is an “individual’, “organization”, or “public adm
le, privacy rights apply enly-to a Person as an “individual”.

[ISO/IEC 15944-1:2011,43.23)

3.35

Human Interface Equivalent (HIE)

repre

bentation»of the unambiguous and IT-enabled semantics of an IT interface equivalent (i
ction), often the ID code of a coded domain (or a composite identifier), in a forms

suitable.fof communication to and understanding by humans

transtr

bns or similar

to a particular

in a business

lirements of a

bss transaction
e recorded.

ed information

bntiate whether
nistration”. For

n a business
lized manner

NOTE

1 Human interface equivalents can be linguistic or non-linguistic in nature, but their semantics re

although their representations may vary.

NOTE
localiz

NOTE

main the same

2 In most cases there will be multiple Human Interface Equivalent representations as required to meet
ation requirements, i.e. those of a linguistic nature, jurisdictional nature and/or sectorial nature.
3 Human Interface Equivalents include representations in various forms or formats, (e.g., in addition to written

text those of an audio, symbol (and icon) nature, glyphs, image, etc.).

3.36

IB identifier
unique, linguistically neutral, unambiguous, referenceable identifier for an Information Bundle
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3.37
ID code

identifier assigned by the coded domain Source Authority (cdSA) to a member of a coded domain

NOTE 1 ID

NOTE 2

NOTE 3

codes must be unique within the Registration Schema of that coded domain.

Associated with an ID code in a coded domain can be:
one or more equivalent codes;

one or more equivalent representations, especially those in the form of human equivalent (linguistic) expressions.

Where an entity as a member of a coded domain is allowed to have more than one ID code, i.e., as equivalent

codes (possibl

NOTE4 A
the same prop
If this is the ca

EXAMPLE
code "9" (or

H L U H AY £ bl A lo H <l 4o H L LI <l

|||u|uu|||9 IIGIIICO’, UTIC Ul t01CoT TTTUoSl UT OlJCLaIIICU do uUic pIVUl T CUUCT.
oded domain may contain ID codes pertaining to entities which are not members as peer entities, i.e
prties and behaviours, such as ID codes which pertain to predefined conditions other than member €|
5e, the rules governing such exceptions must be predefined and explicitly stated.

Common examples include: (1) the use of an ID code "0" (or "00", etc.), for “Othery (2) the use of

"D9") for “Not Applicable”; (3) the use of “8” (or “98”) for “Not Known”; and/ar,if Tequired, (4) th

reservation of @ series or set of ID codes for use for “user extensions”.

NOTES In

3.38

identification

rule-based p
value (or conf

ML modeling notation, an ID code is viewed as an instance of an object class.

rocess, explicitly stated, involving the use of one or mate attributes, i.e., data elements, v
bination of values) is used to identify uniquely the octurrence or existence of a specified en

, have
htities.

an ID
e pre-

vhose
tity

based

nently

arties

[ISO/IEC 15944-1:2011, (3.26)]

3.39

identifier (in|business transaction)

unambigumls, unique and a linguistically neutral; value, resulting from the application of a rule-
identification process

NOTE 1 Idgntifiers must be unique within thevidentification scheme of the issuing authority.

NOTE 2  An| identifier is a linguistically~independent sequence of characters capable of uniquely and perms
identifying that|with which it is associated. See ISO 19135:2005, (4.1.5).

[ISO/IEC 15944-1:2011, (3.27)]

3.40

Information Bundie (IB)

formal description-©f*the semantics of the recorded information to be exchanged by Open-edi R
playing roles|in.an-Open-edi scenario

[ISO/IEC 14662:2010, (3.11)]

3.41

internal constraint
constraint which forms part of the commitment(s) mutually agreed to among the parties to a business

transaction

NOTE

Internal constraints are self-imposed. They provide a simplified view for modelling and re-use of scenario

components of a business transaction for which there are no external constraints or restrictions to the nature of the
conduct of a business transaction other than those mutually agreed to by the buyer and seller.

[ISO/IEC 15944-1:2011, (3.33)]
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International Registration Business Object Identifier (IRBOI)

intern

NOTE

3.43

ationally unique identifier for an OeRl

IRBOls are of the nature of a composite identifier.

International Standard Identifier

Ident
3.44
item
set off
NOTE
[1ISO

3.45

IT interface equivalent

comp
and/o

supp(q

NOTE
semar

NOTE

NOTH|
code ¢

NOTE
NOTE
NOTHE
3.46

jurisd
jurisd

constraints on Persons, their behaviour and the making of commitments among Persons

aspeg

NOTH
soverg
admin

ifier of the version of this part of ISO/IEC 15944 upon which attributes are based

class

items with common properties
Class is used in this context to refer to a set of instances, not the concept abstracted from that s

9135:2005, (4.1.6)]

uter processable identification of the unambiguous semantics{of-a scenario, scen
I scenario component(s) pertaining to a commitment exchange’in a business tran
rts computational integrity

1 IT interface equivalents have the properties of identifiers (in business transaction) and are util
tic interoperability in commitment exchange.

2 The value of an IT interface equivalent at times is a‘composite identifier.

3 An IT interface equivalent as a composite identifier can consist of the identifier of a coded don|

f that coded domain.

4  An|IT interface equivalent is, at timesy,Used as a semantic identifier.

5 An T interface equivalent may. have associated with it one or more Human Interface Equivalent
6  The value of an IT interface’equivalent is independent of its encoding in programming language

ictional domain
ction, recognized in“law as a distinct legal and/or regulatory framework, which is a sourc

t of a business transaction

1 The. pivot jurisdictional domain is a United Nations (UN) recognized member state. Fror
ignty._perspective they are considered “peer’ entities. Each UN member state, (a.k.a. country) n
strative divisions as recognized jurisdictional domains, (e.g., provinces, territories, cantons, lander, e

bt of instances.

rio attribute
ction which

zed to support

hain plus an ID

5 (HIES).

5 or APls.

e of external
including any

h a legal and
nay have sub-
c.), as decided

by tha

NOTE

iN-memberstate:

2

international treaties).

EXAM

PLE

the 1SO, the IEC, the ITU, etc.

NOTE

NOTE

3  Several levels and categories of jurisdictional domains may exist within a jurisdictional domain.

4

Jurisdictional domains can combine to form new jurisdictional domains, (e.g., through bilateral, multilateral and/or

Included here, for example, are the European Union (EU), NAFTA, WTO, WCO, ICAO, WHO, Red Cross,

A jurisdictional domain may impact aspects of the commitment(s) made as part of a business transaction

including those pertaining to the making, selling, transfer of goods, services and/or rights (and resulting liabilities) and
associated information. This is independent of whether such interchange of commitments is conducted on a for-profit or
not-for-profit basis and/or includes monetary values.
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NOTE 5 Laws, regulations, directives, etc., issued by a jurisdictional domain are considered as parts of that jurisdictional
domain and are the primary sources of external constraints on business transactions.

[ISO/IEC 15944-5:2006, (3.67)]

3.47

jurisdictional domain identifier

ID code of a jurisdictional domain as recognized for use by peer jurisdictional domains within a system of
mutual recognition

3.48
language
system of sighs for communication, usually consisting of vocabulary and rules

NOTE In this standard, language refers to natural languages or special languages, but not “programming-langliages”
or “artificial languages”.

[ISO 5127:2001, (1.1.2.01)]

3.49
language cofe
combination ¢f characters used to represent a language or languages

NOTE In this multipart ISO/IEC 15944 standard, the ISO 639-2/T (terminology).three-alpha code is used.
[1ISO 639-2:1998 (3.2 adapted)]

3.50
location
place, either physical or electronic, that can be defined as an-address

3.51
name
designation pf an object by a linguistic expression

[ISO 1087-1:2000 (5.3.1.3)]

3.52
natural language
language which is or was in active\use in a community of people, and the rules of which are mainly dedyuced
from the usage

[1SO 5127:2001 (1.1.2.02)]

3.53

object class
set of ideas, abstractions, or things in the real world that can be identified with explicit boundaries and
meaning and|whese properties and behavior follow the same rules

3.54
OeRI addition
insertion into a register of an OeRlI that describes a concept not described by an OeRI already in the register

3.55
OeRl clarification
non-substantive change to an OeRlI

NOTE 1 A non-substantive change does not change the semantics or technical meaning of the OeRI.
NOTE 2  OeRI Clarification does not result in a change to the registration status of the OeRI.

[ISO 19135:2005, (4.1.1 adapted)]
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3.56

OeRI harmonization

resolution of any potential duplicate or overlapping of OeRIs, accounting for justifiable differences that may
exist among the harmonized OeRls

3.57
OeRI language code
language code of the language used for the OeRI by the submitting organization

3.58
OeRI retirement

declaration that an QOeRl is no longer suitable for use in the productionofnewdata

NOTEH| The status of the retired OeRI changes from “valid” to “retired”. A retired OeRlI is kept in the regjster to support
the interpretation of data produced before its retirement.

[1SO 19135:2005, (4.1.14 adapted)]

3.59
OeRl|supersession
replagement of an OeRI by one or more new OeRlIs

NOTE| The status of the replaced item changes from “valid” to “superseded”.
[ISO 19135:2005, (4.1.18 adapted)]

3.60
official language
exterpal constraint in the form of a natural language)specified by a jurisdictional domain for pfficial use by
Persgns forming part of and/or subject to that jurisdictional domain for use in communication(s) either (1)
within| that jurisdictional domain; and/or (2) among such Persons, where such communications jare recorded
information involving commitment(s)

NOTE|1 Unless official language requirements state otherwise, Persons are free to choose their mutuglly acceptable
naturgl language and/or special languagefor’communications as well as exchange of commitments.

NOTE|2 A jurisdictional domain“decCides whether or not it has an official language. If not, it will hgve a de facto
language.

NOTE/3  An official language(s) can be mandated for formal communications as well as provision|of goods and
servicgs to Persons subject-to that jurisdictional domain and for use in the legal and other conflict resolutign system(s) of
that jufisdictional domain; etc.

NOTE|4  Where applicable, use of an official language may be required in the exercise of rights and obligations of
individuals indthatjurisdictional domain.

NOTE]| 5. Where an official language of a jurisdiction has a controlled vocabulary of the nature of a ternfinology, it may
We” h VT t:IU b: IdldbtUl;bt;bD Uf d DpUb;di :allyuayc. :II auwh LdotTyo, t:IU tGIIIIEIIU:UHy tU bU UDU\J bhd“ bU SpMTUL Iled

NOTE 6  For an official language, the writing system(s) to be used shall be specified, where the spoken use of a natural
language has more than one writing system.

EXAMPLE 1 The spoken language of use of an official language may at times have more than one writing system. For
example, three writing systems exist for the Inuktitut language. Canada uses two of these writing systems, namely, a
Latin-1 based (Roman), the other is syllabic-based. The third is used in Russia and is Cyrillic-based.

EXAMPLE 2 Another example is that of Norway which has two official writing systems, both Latin-1 based, namely,
Bokmal (Dano-Norwegian) and Nynorsk (New Norwegian).

NOTE 7  Ajurisdiction may have more than one official language but these may or may not have equal status.
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EXAMPLE
NOTE 8
service.

EXAMPLE
the FSV suppo

Canada has two official languages, Switzerland has three, while the Union of South Africa has eleven
official languages.

The BOV requirement of the use of a specific language will place that requirement on any FSV supporting

A BOV requirement of Arabic, Chinese, Russian, Japanese, Korean, etc., as an official language requires

rt service to be able to handle the associated character sets.

[ISO/IEC 19544-5:2006, (3.87)]

3.61

Open-edi Delcription Technique (OeDT)

specification
characteristic
specify BOV

[ISO/IEC 146

3.62
Open-edi reg
information s

3.63

Open-edi reg
member of a
Component

3.64

method such as a Formal Description Technique, another methodology having
5 of a Formal Description Technique, or a combination of such techniques as needed.fo fo
concepts, in a computer processable form

52:2010 (3.16)]

ister
ore or database maintained by an Open-edi Registry

istration administration attribute
set of attributes to uniquely identify an Open-edi scenario, Information Bundle, or Sen
And the relevant Person responsible for its maintenance

Open-edi Registration Authority (OeRA)

Person respq

3.65
Open-edi R

nsible for maintaining the register of OeROs-and for the issuance of OeRO identifiers

istration Organization (OeRO)

e
Person qua!Fed by the OeRA to assume thé_responsibility for the registration of scenario and sce

component

3.66

Open-edi Registration Organization'address

physical and/
NOTE

3.67

br electronic address.of the Open-edi Registration Organization

A physical addressincludes a “pick-up” address such as a mailbox or such other location one can delive]

Open-edi Registration Organization Identifier (OeROI)

identifier ass

igned-to an Open-edi Registration Organization

y the
rmally

antic

nario

r to.

3.68
Open-edi Re

gistration Organization name

designation for the Open-edi Registration Organization

3.69
Open-edi Re

gistry (OeR)

information system for the registration of scenarios and scenario components

3.70
Open-edi Re

gistry Item (OeRl)

recorded information within a registry relating to a specific Open-edi scenario or scenario components of
a scenario including linkage information to a scenario content

12
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3.7
Open-edi registry record
collection of recorded information for an OeRl

3.72
Open-edi Scenario (OeS)
formal specification of a class of business transactions having the same business goal

[ISO/IEC 14662:2010, (3.18)]

3.73

Ope i ||1'hnri1'y

Pers}n recognized in accordance with the requirements of this part of ISO/IEC 15944, to reeejve Open-edi
Regigtration Organization applications for submission to an Open-edi Registration Authority10)

3.74

organization
unique framework of authority within which a person or persons act, or are desighated to act, tbwards some
purpdse

NOTE The kinds of organizations covered by this International Standard include the following example

12}

EXAMPLE 1 An organization incorporated under law.

EXAMPLE 2 An unincorporated organization or activity providing g6ods and/or services including:
1) partnerships;

2) social or other non-profit organizations or similar bodies in which ownership or control is vesteq in a group of
individuals;

3) sole proprietorships;

governmental bodies.

EXAMPLE 3 Groupings of the above types.of organizations where there is a need to identify these] in information
interchange.

[ISO/IEC 6523-1:1998 (3.1)]
3.75
orgamization address

the physical and/or electronic address of an organization

NOTE A physicaladdress includes a “pick-up” address such as a mailbox or such other location one can deliver to.

3.76
organization name
desiJnation for the organization

NOTE The name by which the organization is known to the registration authority.
[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.94)]
3.77

origin
source (document, project, discipline or model) for the OeRI

10) Adapted from ISO/IEC 7812-2: Identification cards — Identification of issuers — Part 2: Application and registration
procedures. ISO/IEC JTC 1/SC 32 serves as the Open-edi Sponsoring Authority for ISO/IEC 15944.
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3.78
Person

entity, i.e., a natural or legal person, recognized by law as having legal rights and duties, able to make
commitment(s), assume and fulfil resulting obligation(s), and able of being held accountable for its action(s)

NOTE 1 Synonyms for “legal person” include “artificial person”, “body corporate”, etc., depending on the terminology
used in competent jurisdictions.

NOTE 2  Person is capitalized to indicate that it is being utilized as formally defined in the standards and to differentiate

it from its day-t

o-day use.

NOTE 3 Minimum and common external constraints applicable to a business transaction often require one to

differentiate an
[ISO/IEC 159

3.79
persona

set of data el
transaction

[ISO/IEC 159

3.80
physical ado
address that
material obje
(e.g., P.O. Bg

3.81
principle
fundamental,
objectives or

NOTE 1 A principle is usually enforced by rulesithat affect its boundaries.
NOTE 2 A principle is usually supported through one or more rules.

NOTE 3 A principle is usually part of.a set of principles which together form a unified whole.

EXAMPLE

3.82
process
series of acti
result

14-1:2011, (3.47)]

ements and their values by which a Person wishes to be known and thus {dentified in a bus

44-1:2011, (3.48)]

ress

Ct(s), or business object(s) to a Contact at either an. actual address or a pick-up point ad
X, rural route, etc.)

primary assumption and quality whichy constitutes a source of action determining par
esults

Within a jurisdictional domain, examples of a set of principles include a charter, a constitution, etc.

bNns or<events taking place in a defined manner leading to the accomplishment of an exp

hong three common subtypes of Person, namely “individual”, “organization”, and “public administration”.

iness

is used/recognized by a postal authority and/or courier Service to deliver information itgm(s),

dress

ticular

ected

[ISO/IEC 15944-1:2011, (3.53)]

3.83

recorded information
information that is recorded on or in a medium irrespective of form, recording medium or technology utilized,
and in a manner allowing for storage and retrieval

NOTE 1 This is a generic definition and is independent of any ontology, (e.g., those of “facts” versus “data” versus
“information” versus “intelligence” versus “knowledge”, etc.).

NOTE 2 Through the use of the term “information,” all attributes of this term are inherited in this definition.

14
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NOTE 3 This definition covers:

i) any form of recorded information, means of recording, and any medium on which information can be
recorded;

i) all types of recorded information including all data types, instructions or software, databases, etc.
[ISO/IEC 15944-1:2011, (3.56)]
3.84

reference document
external document(s) containing relevant recorded information about the scenario or scenario component

3.85
refer¢gnce document identifier
identffier assigned to a reference document by the OeRO

[ISO/[EC 11179-3:2003, (3.3.112 adapted)]

3.86
refer¢nce document language code
ISO §39-2/T based language code(s) identifying the language(s) used in.the reference document

3.87
refer¢nce document title
title(s) of the reference document

NOTE A reference document may have more than one title-depending on the languages in which it is groduced
[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.114)]

3.88
refer¢nce document type description
descrjption of the document type of the reference document

[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.115)]

3.89
reference organization
relatignship between a reference document and an organization

[ISO/IEC 11179-3:2003) (3.3.116)]
3.90

register
set offfilesrcontaining identifiers assigned to items with descriptions of the associated items

[1ISO 19%435:2005 (4.1.9)]

3.91
register manager
organization to which management of a register has been delegated by the register owner

NOTE In the case of an ISO register, the register manager performs the functions of the registration authority
specified in the ISO/IEC Directives.

[1SO 19135:2005, (4.1.10)]
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3.92
register own
organization

[ISO 19135:2

3.93
registrar

er
that establishes a register

005, (4.1.11)]

representative of an Open-edi Registration Organization

3.94

registrar Contact

Contact info

3.95
registration

rmation associated with a registrar of an Open-edi registration organization

rule-based pfrocess, explicitly stated, involving the use of one or more data elements, \whose valye (or

combination

3.96

Registratio
Person resp
unique ident

[ISO/IEC 159

3.97

Registration
formal defini
contents of th

[ISO/IEC 159

3.98
registration
designation

3.99

registry
information s

[ISO 19135:2
3.100

role
specification

f values) are used to identify uniquely the results of assigning an OeRl

nsible for the maintenance of one or more Registration Schemas, including the assignme
ier for each recognized entity in a Registration Schema

niAuthority (RA)

44-1:2011, (3.57)]

Schema (RS)

ion of a set of rules governing the data fieldsfor the description of an entity and the allo
ose fields, including the rules for the assignment of identifiers

14-1:2011, (3.58)]

status
pf the status in the registration administration of an OeRl

stem on which a-register is maintained

005, (4.1.13)]

whiCh models an external intended behaviour (as allowed within a scenario) of an Open-edi

t of a

wable

Party

[ISO/IEC 146

3.101
rule

62:2010, (3.25)]

statement governing conduct, procedure, conditions and relations

NOTE 1
attributes.

NOTE2 Ru

16

les are of a mandatory or conditional nature.

Rules specify conditions that must be complied with. These may include relations among objects and their
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NOTE 3 In Open-edi, rules formally specify the commitment(s) and role(s) of the parties involved, and the expected
behaviour(s) of the parties involved as seen by other parties involved in (electronic) business transactions. Such rules are
applied to:

- content of the information flows in the form of precise and computer-processable meaning, i.e. the semantics of
data;

- the order and behaviour of the information flows themselves.

NOTE 4  Rules must be clear and explicit enough to be understood by all parties to a business transaction. Rules also
must be capable of being able to be specified using a Formal Description Technique(s) (FDTs).

EXAMPLE A current and widely used FDT is “Unified Modelling Language (UML)".

NOTE|5  Specification of rules in an Open-edi business transaction should be compliant with th€ r¢quirements of
ISO/IHC 15944-3 “Open-edi Description Techniques (OeDT)".

3.102
rulebpse
pre-established set of rules which interwork and which together form an autonomous whole

NOTH| One considers a rulebase to be to rules as database is to data.

3.103
scenario attribute
forma| specification of information, relevant to an Open-edi scenario as a whole, which is neither specific to
roles|nor to Information Bundles

[ISO/EC 14662:2010 (3.26)]

one df the three fundamental elements of a seenario, namely role, Information Bundle, anhd Semantic

recorded information containing registry entry identifiers, labels and their associated dgfinitions and
recorded information posted (or reposted) in any registry for business objects

3.10

SC identifier

uniqug, linguistically neutral, unambiguous, referenceable identifier of a Semantic Component
3.108!

Semantic Component (SC)

unit of recorded information unambiguously defined in the context of the business goal of the business
transaction

NOTE An SC may be atomic or composed of other SCs.

[ISO/IEC 14662:2010 (3.27)]
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3.109
Source Auth

ority (SA)

Person recognized by other Persons as the authoritative source for a set of constraints

NOTE 1
administration.

NOTE 2

EXAMPLE

NOTE3 Al
NOTE4 So
transactions.
NOTES5 A

by another Per

NOTE 6
domain Source

3.110
standard
documented
rules, guide

NOTE This
Part 1, Section|
[ISO/IEC 159

3111
stewardship
relationship o

3.112
stewardship

a unique framework of authority) within which a Person or Persons act, or are designated to act

stewardship ¢

3.113
submission
relationship o

Where the sets of constraints of a Source Authority control a coded domain, the $SA has the role of a

A Person as Source Authority for external constraints may be an organization or public administration.

A Person as a Source Authority for internal constraints may be an individual, organization, or public

In the field of air travel and transportation, IATA as a Source Authority, is an “organization,” while ICAO
as a Source Authority, is a “public administration”.

Person as an individual shall not be a Source Authority for external constraints.

urce Authorities are often the issuing authority for identifiers (or composite identifiers) for use.in bu

bource Authority can undertake the role of Registration Authority or have this role undeftaken on its
son.

Authority.

hgreement containing technical specifications or other precise criteria to be used consister

is the generic definition of “standard” of the ISO and\EC (and now found in the ISO/IEC JTC1 Dirg]
2.5:1998). See also ISO/IEC Guide 2:1996 (1.7), <http://www.iso.ch/infoe/intro.html>>.

44-1:2011, (3.64)]

(of OeRI)
f an OeRI, a Contact, and an organization involved in the stewardship of an OeRI

organization

f an OeRI

of OeRl)
f an©OeRI, a Contact, and an organization involved in the submission of an OeRI

siness

behalf

coded

tly as

ines, or definitions of characteristics, to ensure that materials, products, processes and
services are fit for their purpose

ctives,

n the

3.114

submitting organization

organization
[ISO 19135:2

3.115
unambiguou

authorised by a register owner to propose changes to the content of a register

005, (4.1.16)]

S

level of certainty and explicitness required in the completeness of the semantics of the recorded information

interchanged

appropriate to the goal of a business transaction

[ISO/IEC 15944-1:2011, (3.66)]

18
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date at which an OeRl is no longer effective in the registry

3.117

version identifier
unique number assigned to identify a version of an OeRI

NOTE

4 Symbels-and-abbreviated-terms

IRBOI

The default = 1.0.

Business Object Identifier

Business Operational View

Business Transaction Model

coded domain Source Authority

Formal Description Technique

Functional Services View

Human Interface Equivalent

Information Bundle

Information and Communications Technology
Identifier

International Electrotechnical Commission
International Registration Businéss Object Identifier
International Organization-fer,Standardization
Information Technology

Information Technolagy Task Force (of ISO/IEC)
International Télecommunication Union

Joint Technical Committee 1 “Information technology” (of the ISO and IEC)
New \Work' Item Proposal

Open-edi Descriptive Technique

Open-edi Registration Authority

Open-edi Registry ltem

Open-edi Registration Organization

Open-edi Registration Organization Identifier

Open-edi Registry

Open-edi Scenario

Quality of Service

Registration Authority

Registration Schema

Source Authority

Semantic Component (in the context of Open-edi Scenario components)

Technical Committee

© ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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TMB Technical Management Board
UML Unified Modeling Language

5 Open-edi registration requirements

5.1 General

The requirements of semantic descriptive techniques and use of natural or special languages applicable to
the nature and goal of the business transaction as incorporated in the context and characteristics of the
registered scenarios and scenario components are required to support, one or more of the following, as
applicable:

- the apility to register any organization and support the requirements of internal and/or external
consttraints

- the apility to support cultural adaptability requirements as well as requirements of.a jurisdictional
naturg as are applicable to the nature and goal of the business transaction

- sets ¢f recorded information to be included within a registry

- unambiguity in use of formal descriptive techniques including those of'scenario components invplving
coded domains

5.2 Reusability
Rule 1:

Any scenarip, scenario attribute, and/or scenario component shall be identified and specified in a
manner that|maximizes its reuseability.

Scenario contents to be referenced for reuse of thé scenario are to be registered with the various buginess
information dpcuments as well as implementable~(executable) computer programs. The linkage information for
accessing that information shall be clearly described in the OeRI application.

5.3 Multilingualism and Human(Interface Equivalents
Rule 2:

The registration of any scenario or scenario component shall be capable of supporting multilihgual
semantic eqpiivalents at'the human interface.

This rule, although not-expressly stated in Part 1, was nevertheless assumed and supported in the defihition
for “identifigr (ih jbusiness transaction).” the use of “IT-interface” and “Linguistic Human-interface
Equivalents’] in{the templates for Part 1 as well as the bilingual, i.e. English/French (and multilingual
expandable) mormmative Anmex AT he purpose of this Clause 53 s tobuitd o thesePartt—assumptions and
state them explicitly in order to be able to support computational integrity requirements, while at the same
time providing the ability to support multiple, i.e. multilingual human interface, semantic equivalents.

The languages used in this standard are:

- International level: ISO English"),

11) The term ISO English refers to the use of the English language as found in ISO standards documents. It is recognized
that there are different uses of the English language in use around the world in various jurisdictional domains. This
pertains not only to the spelling of words but also to the meaning and choice of words. Further, ISO standards contain
terms and words that are not found in dictionaries. As such the variant use of the English language in this standard is
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Multilingual Equivalents

This standard supports and facilitates the use of equivalents in languages other than ISO English. Annex A
contains French language equivalents of the terms and definitions and is structured to facilitate the addition of
other language equivalents.

The use of unambiguous, unique and linguistically neutral identifiers for scenarios and scenario
components will facilitate interoperability in the use of different languages in various jurisdictional domains,
and thus will support cultural adaptability. Such identifiers can be simple identifiers or composite identifiers
and together form the IT-interface equivalent of the semantics of the processes and data comprising the

scenario or scenario component.

From
sema

If the
locat
cons
offici

modelled.

Open
free t
speci

Rule 3:

Rule 4:

a human interface perspective, any natural language can be utilized to express and
htics embedded in an IT interface equivalent, i.e. as a “Human Interface Equivalent?,

ne whole, and from an internal constraints only based perspective, parties to
action are free to choose the language(s) to be used.

nature of the good, service, and/or right which is the goal-of the business transactiq
on(s) at which the business transaction is deemed- to take place invokes

raint(s), then the external constraints invoked may well mandate choice of languag
hl language) to be supported in the registration-and reuse of the business trans

Ledi standards including this standard recognizé-that on the whole, parties to a business tr
h choose and decide among themselves the language(s) to be used. This can be a natural
bl language, (e.g., as may be appropriate inva specific industry sector, technical area, scient

etc.).
reco

may I
is the

6 F

The f
sceng
sceng

r
of th
trans

ed information exchanged among parties to a business transaction. However, depending

business transaction (e.g. in terms of goods or services provided, the location of
ction, etc.), a particular constraint may require the use of specific language (or de facto la
esult in the requirement of the use of a language other than 1ISO English (or in addition to E
case such linguistic requirements shall be specified.

rinciples of registration
bllowing principles are introduced to ensure simplicity in and convenience of registering s

rio components.

represent the

a business

n and/or the
an external
e(s) (e.g. an
action being

ansaction are
anguage or a
ific discipline,

Agreement on choice of language isiimportant in order to ensure common understandings of the

on the nature
the business
hguage). This
nglish). If this

cenarios and

rio components as well as identifying and retrieving the information of registered scemparios and of

6.1

Eeration of registration authoriti

Rule 5:

An Open-edi Registration Organization (OeRO) and its operation shall be performed in accordance
with this part of ISO/IEC 15944 as governed by an Open-edi Registration Authority (OeRA) based upon
JTC1 registration definition and cultural adaptability (multiple linguistic support concept) from the
viewpoint of diversified laws and regulatory environment.

referred to as ISO English (in Annex A of this Part and the other Parts of this multipart standard). ISO/IEC 15944-1:2011
used this approach. ISO/IEC 5218:2004 takes a similar approach. Finally, it should be noted that different jurisdictional
domains have official variants of a language as stated through official dictionaries and terminology bureaus, etc.
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Patterned after ISO/IEC 11179-6, Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 6: Registration,
the Open-edi Registry is for Open-edi registry entries (i.e., scenario, IB or SC) that fall under the purview of
application of the ISO/IEC 14662 Open-edi Reference Model and the multipart ISO/IEC 15944 standard and in
particular this Part 2. The Open-edi Registry is a system for registering business objects. A particular Open-
edi Registry may be used to manage any number of Open-edi registers, the information stores or databases
of business objects. Each Open-edi register is maintained by one or more Open-edi Registration
Organizations. The number of Open-edi registers and Open-edi Registration Organizations for any particular
implementation of an Open-edi Registry is the decision of the implementer and/or operator of a particular
Open-edi Registry2).

Each administered business obJect in any Open ed| reglster is assomated W|th onIy one Open -edi Registration
Organlzatlon hrough z F at-business

The principal participants of Open-edi Registries are Open-edi Registration Organizations; |subniitting
organizations, and stewardship organizations. The Open-edi Registration Organization has-one or[more
its contacts. Submitting organizations provide Open-edi registry entries for Open-edi reg|sters.
5 a contact for a submitting organization for a particular OeRI. A submitting ‘organization may
utilize any number of submitters. Each OeRl is associated with only one submitter. Stewardship organizations
are authoritaive sources for the attributes of OeRls. A steward is a contact for a stewardship organizatipn for
a particular QeRI. A stewardship organization may utilize any number of stewards."Each OeRI is assogiated
with only one|steward.

6.2 Identification
Rule 6:

Open-edi registry entries registered under the provisions of this part of ISO/IEC 15944 shall each be
assigned an| International Registration Business Object ldentifier (IRBOI) that uniquely identifigs the
OeRI.

Open-edi reg|stry entries registered under the provisions of this part of ISO/IEC 15944 are each assigned one
International [Registration Business Object Identifier (IRBOI). The Open-edi Registration Organization
Identifier (OgROI) portion of the International(Registration Business Object (IRBOI), as specified in 7.8.2, is
optional in thpse registries that do not exchiange contents with other registries. This identifier value unjquely
identifies the [OeRI within the framework ofthis part of ISO/IEC 15944. Subclause 7.2 describes the strlicture
of the International Registration Business Object Identifier that is used to identify each OeRI.

6.3 OeRA[OeRO Responsibilities

Rule 7:

The operatipn of an/Open-edi register shall be carried out under the authority of an Opé¢n-edi
Registration| Organization that is accountable to an Open-edi Registration Authority according o the
requirementls of I[SO/IEC JTC 1/SC 32, the Open-edi sponsoring authority for ISO/IEC 15944.

For the purposes of this part of ISO/IEC 15944, an Open-edi Registration Authority (OeRA) shall be
appointed according to the rules of the ISO/IEC Directives, Part1, Consolidated 1SO Supplement —
Procedures specific to ISO and Consolidated JTC1 Supplement 2015 — Procedures specific to JTC1, The
OeRA shall receive and process applications for Open-edi Registration Organizations (OeROs), assign Open-
edi Registration Organization Identifiers (OeROls) and maintain the register. Its duties shall be carried out in
accordance with the rules set out in the above-mentioned supplements of ISO/IEC Directives for ISO and JTC
1 and with ISO/IEC 6523 and ISO/IEC 7812-2. The OeRA shall determine the appropriate form(s) in which

12) ISO/IEC 11179-6:2005, Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 6: Registration, Clause 5
Metadata Registries of Administered Items
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applications shall be submitted based on the required contents of the Open-edi register. It shall also provide
the Open-edi sponsoring authority with guidance notes on the submission of applications.

Open

-edi Registration Organizations shall be responsible for:

and the administration of it,

specification and documentation of the rules of the organization's business object identification scheme

the assignment, registration, documentation, where appropriate promulgation, and maintenance of

business object identifiers within the organization's business object identification scheme, ensuring that
each business object identifier is unique within the organization's business object identification scheme.

T

id

953793

6.4

his may include a rule for the minimum pprind to plapqp hetween the withdrawal of 3 bhi
entifier and its reallocation,

aking the Open-edi register available to member bodies and liaison organizations) of 1S
her interested party at reasonable charge. The register and its index(es) shall‘be availa
rm. The register shall also be held in a form that allows copies to be produced on mac
edia. If there is evidence of demand, the register shall also be madeg\ ‘available for
terrogation over public international telecommunication services at reasonable charge
narging mechanism is available to enable the cost of providing the seryice to be recovered.

Registry operation

The Qpen-edi Registration Authority shall establish clearly stated procedures for necess

of th

Exan

D

1q
th
h

g

C
e

QeRI Addition — the addition of new Open=edi registry entries. Submitters shall submit Opsg

QeRI Clarification — ¢larification of Open-edi registry entries to correct errors in spelling, p

OeRI Supersession — supersession of Open-edi registry entries in substantive semantiq

le 8:

Open-edi Registry.

ple functional activities that need procedures are:

ntries into the Open-edi register.

resolve any potential duplicate ‘or overlapping of OeRls and to understand the justifiab
at may exist among the:harmonized OeRIs. Procedures shall be established to fg
brmonization and reuse.

ammar. Procedures shall be established to change Open-edi registry entries.

hange to(supersede an erroneous entry. Procedures shall be established to supersede Ops
ntries.

OeRIVRetirement — retirement of Open-edi registry entries. Procedures shall be establid

siness object

D and to any
ble in printed
hine-readable

access and
, provided a

ary activities

n-edi registry

QeRI Harmonization — the harmonization of Open-edi registry entries: The objective of hajmonization is

e differences
cilitate OeRlI

unctuation or

or technical
n-edi registry

hed to retire

Open-edi registry entries.

Functional operating procedures are needed for those that develop, operate, and/or maintain an Open-edi
Registry. Clause 8 describes the roles and responsibilities of the roles of organizations involved in the
management of Open-edi registers.

Further, the Open-edi Registry shall operate in an IT-enabled manner; Open-edi registry entries shall be
submitted, exchanged, accessed and processed automatically. Open-edi registry entries shall be prepared,
structured and made available for unambiguous usage within and among information systems, allowing for
maximum interoperability. This requirement can be expressed as “computational integrity.”
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6.5 Registration status

The content of a register is potentially dynamic. New OeRlIs will be proposed and accepted or not accepted.
Once accepted, OeRIs may be subsequently clarified, superseded, or retired. Information elements are
required in order to support the management of OeRls throughout their life, including their sponsoring
organization, status, dates of assumption of particular states, and possible supersession by other OeRls in
the register.

Individual OeRlIs shall be individually managed, moving through a set of well-defined states. Information about

the temporal history of each OeRI shall be maintained.

Normally onl
available to {
required for

unaccepted (

An OeRl in 3
OeRI was ad
made. Althou
are kept in th

NOTE Th
OeRl is regists

OeRlIs may ¢
series of OeH

e publlc Proposed and unaccepted OeRls are part of the approval mechanism and ‘arg

anagement of the register. Submitting organizations shall have access to both propose
register has a period of validity that begins on the date on which the proposal to regist
cepted, and ends on the date on which a decision to supersede or retire’the OeRI has

b register to support the interpretation of data produced before their retirement or supersess

red. However, a reference using an IRBOI can apply only to the spegification of an OeRI.

hange over time due to changes in requirements, technology or for other reasons. By defi
RIs of the same item class, each with associated dates of validity, a register can identify

eRls because information about them may be useful for the development of new proposald.

gh retired and superseded OeRls are no longer valid for use in the production of new datq,

only
d and

br the
been
they

ion.

s does not imply that use of an unregistered OeRI specified in a standard is somehow “invalid” until the

ning a
how a

particular con
succession o
given time on

cept has changed over a period of time. If an OeRlis\superseded by another OeRl, the date the
ccurred shall be captured, along with referencestg and from the OeRI that superseded it. At any
ly one OeRlI in the series shall be “valid”.

Rule 9:

Only valid, Juperseded, and retired OeRlIs shall‘be exposed when the contents of a register are made

available to the public.

en-edi
gister.

status specifies the state of @ Business Object (i.e., scenario, IB, or SC) that is in an Op¢
stration status shall apply to-individual OeRIs that have been entered into the Open-edi re
stered OeRlIs shall be one of three values of the business object status coded domain:

Registration
register. Reg
Status of regi

e 1=Valid

e 2= Supefseded

e 3 =Retired

In the event the‘@eRI Status is 2, “Superseded”, i.e., when a scenario, IB or SC may be replaced by amother

scenario, IB, or SC af some point in time (€.g. because a duplicale is discovered), ~superseded” atiributes
provide for the association to the new scenario, IB, or SC and the date of and reason for replacement.
“Superseded” also provides for the development of more granular versions, changes in business operational
requirements and/or applicable external constraints.

6.6 State of a register

It is necessary to be able to specify a unique state in the evolution of the contents of a register since those
contents will evolve over time. This International Standard specifies two alternative mechanisms, distinguished
by the rate of change of the contents of a register, for specifying such a unique state.

a) For slowly changing registers, e.g.,
may be specified.

those disseminated as published hard copy documents, a version
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b) For rapidly changing registers, e.g., those made available as online interactive databases, a date of latest

change may be specified.

6.7 Registration information
Rule 10:
Every application for registration of an Open-edi scenario submitted for registration in accordance

with this International Standard shall include administrative information, scenario specification, and
classification.

In or
regist
busin
accor|

Reus
admi
retrie
comp

Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 3: Registry metamodel and basic at

In ad
scend
scend
in as
indicg

attribdites, and a detailed descriptionxof’their applicable attributes. The scenario specification i
elements and components is\then formally expressed in an Open-edi Description Technique (OeDT)

scopd
accor]

attriblyites are repeated for convenience in Annex C.

Class
fundal
retrie
effect
applid
accol

ration information is required to easily determine the applicability of an Open-edi scenatic
bss application. Every application for registration of an Open-edi scenario submitted ‘for
Hance with this International Standard shall include the following information.

— Administrative information for scenario identification and OeRO management

Scenario specification for determination of suitability of application to business objective

Classification information for convenient retrieval to meet business objectives

)

b of registered scenarios and their components requires_-identification of Open-edi
histration attributes, e.g., ownership and location from which scenarios and their compag
ed. Annex B provides Open-edi registration administration attributes for registering sceng

dition, the scenario specification itself, as prescribed in ISO/IEC 15944-1, is essential in
rios and their components to a specific(business objective. Clear understanding of t
rio would facilitate reuse of Open-edi Scenarios; therefore the scenario specification shall
formal a manner as possible. A scenario specification includes attributes for scoping a
tion of the applicability of the Opentedi scenario, role, information bundle and semant

ding to OeDT requirements”as prescribed in ISO/IEC 14662. Open-edi scoping and

fication concepts/provide characteristics of Open-edi scenarios and their components
mental for theif reuse. Well-organized classification concepts provide the best searc
ing a registered scenario that is the best fit for certain business objectives. Classifica
vely identify-the scope of registered scenarios and their components. When a scenario is
able classification concepts are also associated with it. Primitive classification concepts
nting-and economic ontology are captured in Annex X of Part 4: Business transaction

Acco

jurisd|ctional domains as sources of external constraints, from an external constraints perspective.

6.8

nting~and economic ontology, and in Part 5: Identification and mapping of various

components,
to a specific
egistration in

registration
nents can be
rios and their

bnents, patterned after the metadata attributes required for Administered ltems in ISOJIEC 11179-3,

tributes.

applying the
he registered
be described
scenario, an
¢ component
n terms of its

specification

that are also
h criteria for
ion concepts
registered, its
that form an
scenarios —
categories of

OeDT requirements

Rule 11:

Open-edi scenarios shall be specified via an OeDT according to OeDT requirements as prescribed in
ISO/IEC 14662.

An Open-edi scenario is specified according to the ISO/IEC 15944-1 Template for specifying the scope of an
Open-edi scenario and the Consolidated Template of attributes of Open-edi scenarios, roles and Information
Bundles, as specified in 7.3 and 9.2.3 of ISO/IEC 15944-1. This specification of a scenario in terms of its
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scope elements and components is then formally expressed in an OeDT according to OeDT requirements as

prescribed in

ISO/IEC 14662.

approach.

The behaviour of an Open-edi Party playing a role is expressed through the OeDT.

7 OeRl identifiers

An OeDT to be used for Open-edi scenarios shall allow for both hierarchical decomposition and a modular

7.1 Gener

OeRls regist
Registration
framework of

7.2 Comp

al

bred under the provisions of this part of ISO/IEC 15944 are each assigned an(lInterng
Business Object Identifier (IRBOI). This identifier value uniquely identifies the OeRI with
this part of ISO/IEC 15944,

pnents of International Registration Business Object Identifier(IRBOI)

The uniquengss of a Business Object, (i.e., scenario, IB or SC) registered undef,the auspices of this

ISO/IEC 1594
identifier cor

1) The
2) An
Reg
3) Ani
callg
4) An

Note: Althoug
an Open-edi
Identifier wou

7.3 Assig
Componen

7.3.1 Gene

An Internatio

|4 is determined by an International Registration Business (Object Identifier, a comp
hprised of the values of four identifying attributes:

International Standard Identifier'3),

dentifier assigned to an Open-edi Registration Qrganization, hereafter called the Ops
stration Organization ldentifier (OeROI)

Hentifier assigned to a Business Object within' an Open-edi Registration Organization, hern
d Business Object identifier (BOI)

tional
n the

art of
osite

n-edi

eafter

dentifier assigned to a version under which a Business Object registration is submitted or
updated hereafter called version identifier.

h the version identifier may.net necessarily be required to make a Business Object unique
Registry, the inclusion of\the version identifier in the International Registration Business (
Id provide a unique reference point, should a conflict arise.

nment of Values to International Registration Business Object Identifier (IRBC
S

ral

nal‘Registration Business Object Identifier shall be assigned to an OeRI (i.e., scenario, 1B g

within
Dbject

)

r SC)

submitted fo

Identifier are assigned as follows.

7.3.2 Assignment of Open-edi Registration Organization Identifier (OeROI)

registration. The values of each component of International Registration Business Object

Every organization wishing to become an Open-edi Registration Organization under the auspices of this part
of ISO/IEC 15944 shall possess an internationally recognized organization code, assigned in accordance with
the procedure prescribed in Clause 8. The Open-edi Registration Organization Identifier shall be of variable
length, up to 70 characters.

13) An exampl

26

e of an International Standard Identifier as a component of an IRBOI is ISO/IEC 15944-2:2006.
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Assignment of Business Object Identifier (BOI)

Each new Business Object (i.e., scenario, IB or SC) accepted into the Open-edi register shall be assigned a
new Business Object Identifier. A new Business Object Identifier shall also be assigned to an existing
Business Object when it is modified in such a way as to change the meaning of the Business Object; for
example, addition of a role in a scenario. See 7.3.4 for guidelines on differentiating between new and
versioned Business Objects.

Based on the requirements of the subject matter included in its Open-edi register, each Open-edi Registration
Organization shall establish and publish as appropriate, specific guidelines for any additional conditions
requiring assignment of a new Business Object Identifier (i.e., generation of a new Business Object), due to

chan~ es in the values of mnndafnry attributes established for its Oppn-ndi mgietnr

The fi

e 1
e 2
e 3

The H
follow

with t

7.3.4

7.3.4,

Any G

= Scenario
= Information Bundle
= Semantic Component

usiness Object Identifier is completed by specifying a scenariojidentifier, IB identifier, or

ne Open-edi register.
Assignment of version identifier

Even though at any given point in time only one version of a scenario, IB or SC can be
previous versions may have existed\and a future version may be in preparation.

branches in the versioning; only linear versioning will be supported.
Guidelines for versioning scenarios, IBs and SCs follow. Each Open-edi Registration

shall establish and publish-specific guidelines on the format, presentation, and generati
identifiers that are used'within the Open-edi register.

1 Scenarios

hange in scenario scoping attributes results in a new scenario, not a new version.

anything that materially affects scenario processing logic requires a new scenario, e.g
thattset pre or post conditions on state transition,

rst character of each Business Object Identifier shall be one of three values of the busines$ object type
codeq domain:

SC identifier

ing the business object type. Each Open-edi Registration ‘Organization shall establish and publish
specific guidelines on the format, presentation, and generation-of Business Object Identifiers

hat are used

alid, multiple
The version

association makes it possible to link¢he consecutive versions of a scenario, IB or SC. There will not be

Organization
on of version

., constraints

SC relationships within an IB or within a scenario,

interoperability demands among roles,

any change in logic affecting the states of roles in the collaboration,

any change in role transitions, role events, role actions, or role internal functions that affect processing

logic in the collaboration state machine.

Only a new version of a role could result in a new scenario version. A new role would result in a new scenario.
Inheritance change would make a new role; cross-reference change would not.
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Security service requirement change in a role would result in a role/scenario version. This is also true for a
security service requirement change in the scenario itself, i.e., scenario version. Scenario communication
quality of service change would result in a scenario version.

Communications and quality of service change in a role would result in a role/scenario version.

7.3.4.2

Information Bundles

Variation in IB contents would result in a new IB version. Material change in an IB would result in a new IB.
Adding an IB only (e.g., no new role or constraint) to a scenario would result in a new version of the scenario.

Security ser

7.3.4.3

Changesin a
Also, scenari
IB.

Editorial cha
expressed by
would result i

Changesins
of a scenario

8 Roles and responsibilities in the management of Open-edi registers

8.1 Introd

Several organizations play a role in the management of an Open-edi register. The roles and their relatior

are illustrate
1ISO 19135:2

Register Owner, Register Manager_and Control Body of ISO 19135, respectively. This model

intended to b
them.

NOTE Alt
basis of the rol

8.2 Open-

ISO/IEC JTC

Iemantic Components

coded domain that serves as an SC would result in a new version of the IB that.contains th
bs that use the IB would result in a new version. This would also be true for,adding an SC

nges to the definition of an SC would result in a new SC version;—as long as the me
the definition remains the same. An SC attribute change, e.g., SC\sécurity service require
h a new IB version.

cenario, role, or IB demands on the Open-edi support infrastructure would result in a new v
or IB.

Liction

i in Figure 1 as a conceptualCmodel using UML notation 14). Figure 1 is patterned
05, where the OeRA, OeRQ,. and stewardship organization have been substituted fq

e implemented in software/and data, but as a set of organizations and the interactions be

hough they are no6t,ofganizations, Register and Registry are included in Figure 1 because they 4
es played by the.organizations included.

edi Sponsoring Authority

1/SC-32, as Open-edi sponsoring authority is responsible

e SC.
to an

aning
ment,

Brsion

ships

after
r the
s not
ween

re the

to ensure that an OeRO application fully complies with an OeRA's procedures for application for

0OeRO and that a unique OeROl is assigned

areas of responsibility

application

to respond to general enquiries covering OeRO application

to process, within 30 days of receipt of the request, OeRO applications from within their countries or

to notify the applicant in writing, within 30 days of receipt of the application, as to the disposition of the

14) The conceptual schema specified in this International Standard is described using the Unified Modeling Language
(UML) (ISO/IEC 19501). UML notation is described in informative Annex B of ISO 19135:2005.
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Open-edi Registration Authority (OeRA)

An OeRA is an organization that

a) has established one or more Open-edi registers, and

b) has primary responsibility for the management, dissemination, and intellectual content of those Open-edi
registers.

An OeRA may serve as the OeRO for any Open-edi register that it has established, or it may appoint another
orgamzatlon to serve as the 0eRO. An OeRA shall spe0|fy the criteria that determine WhICh orgamzatlons may

the re¢

8.4

8.41

An O
estab

8.4.2

An Q
confo
operg
operg
conta
the C
propd
decis
the s
reporf

the dg¢cisions takén since the last report. The contents of the Open-edi register shall be available

under

gcisions taken since the last report. The OeRA shall set terms and canditions for making th
gister available to the public.

Open-edi Registration Organization (OeRO)

Appointment of an OeRO

eRA may delegate the role of an OeRO to anothér organization. This is the usual case
ished by ISO or IEC Technical Committees.

Responsibilities of an OeRO

rmance with Clause 9. An OeRO may manage multiple Open-edi registers. An OeRO 1
te the Open-edi Registry (OeR) that holds an Open-edi register that it manages, or it
tion of the OeR to an OeR . manager. Upon request, the OeRO shall distribute an informa

pen-edi register. The OeRO shall accept proposals from submitting organizations and
sals as specified in-9:3. The OeRO shall pass proposals to the stewardship organiza
ons as to acceptability, and shall serve as the point of contact between the stewardship org
Libmitting organization for negotiations regarding changes to the proposal. The OeRO
s to the OeRA:at intervals specified by the OeRA. Each report shall describe the proposals

the terms‘and conditions set by the OeRA.

n OeRA may
delegate that

$ of decisions

bcedure shall

received and
e contents of

for registers

eRO shall manage an Open-edi \régister within the item classes for which it is r¢sponsible in

nay own and
may delegate
tion package

ning a description of the{Open-edi register and how to submit proposals for changes to the content of

manage the
tion (8.5) for
anization and
shall provide
received and
to the public
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+qualifier 1.
+owner 1 c T
—1| Open-edi Registration Authority (OeRA) | 1 +delegator +qualifiedBy | Submitting Organization
1 |+appointer 1 1.* | +submitter
+appointedBy | 1.* 1.* |+delegatedBy +receiver | 1
| +decisionAuthority 1 +contentManager
Stewardship Organization | | Open-edi Registration Organization (OeRO) H
1.* +decisionRequester 1.
1 1 [+manager
+contentController .
1.” |+systemManager
I ]
Registry Manager
1 | +operator
+controlled | 1 *system | 1.
1. 1.% | . |
L I Register I Registry
+register +managed 1 [ +stofedOn 1.* | +accessed v

+

8.5 Subm

8.5.1 Eligib

A submitting
changes to th
is qualified in
appeal the dg

8.5.2 Resp

Submitting on
are initiated f

8.6 Stewardship-organization

isedBy |1..* +content| 1.

1.* 1.*

Register User
+user L—o9ST P81 [4accessor

Figure 1 — Organizational refationships

tting organizations

le submitting organizations

brganization is an organization thatyis qualified under criteria determined by the OeRA to prppose
e content of an Open-edi register. The OeRO shall determine whether a submitting organigation
accordance with the criterig\.established by the OeRA. A potential submitting organizatiop may
termination to the OeRA!

bnsibilities of submitting organizations

ganizations shall manage the submission of proposals to the OeRO or appeals to the OeRA that
om within {heir respective countries or organizations as specified in 9.3.

H raanization—ie—a—akaita-—af-+ hat I avanart eaintad b RA $o A = | an-tha-o o HR
A StewardShIJ UluaIIILGLIUII o d 3|uup viecurnnodar TAPTItio dpypuUITIitcu Lly d UUTVA TU UTUIUT U urtc avuTpyt blllty

of proposals

for changes to the content of an Open-edi register (9.3.7). The stewardship organization shall

accept proposals from the OeRO and render a decision regarding each proposal within the time limits
specified by the OeRA.

8.7 OeR manager

An OeR man

ager is a person or an organization responsible for the day-to-day management of an OeR. An

OeR manager may engage a third-party service provider to perform this service. An OeR manager shall
ensure the integrity of any Open-edi register held in the OeR (9.6), and shall provide means for electronic

access to the

30

OeR (9.5) for OeROs, stewardship organizations, and Open-edi register users.
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Open-edi Register user

Open-edi Register users include any person or organization interested in accessing or influencing the content

of an

Open-edi register. Users have a variety of registration requirements:

Developers of standards and specifications want to re-use OeRIs specified in an Open-edi register;

Data producers want to use in their products OeRls specified in an Open-edi register;

Data users want to understand the meaning of Open-edi register OeRls used by a data producer; and

H=—= P=Y

An O

S victara daevaelapnaere—airani-t B P2 asuabHib—t i Onan diraciciar OoDI H
DYySTCITIS U VCTOPTTS WAl tU PToviuCa Capauliity (U OSC OpPTTTCUT TOYTSTCT OTI\TS T ua

interchange, or consumption.

ERA may set terms and conditions for different levels of access to the Open-edi register

requitements of different categories of users.

Open
need
use v
categ

9 R

9.1

Any ¢
Subc
estab
regist
Comr
Stand

specu

requi

The |
regist
negot
of the
regist

Every
aregi

Ledi register users vary in the frequency of access they need from the occasional data U
to determine the meaning of an OeRI on a very infrequent basis to the data producer who
plues from an Open-edi register many times a day. OeROs shall consider the requiremen
bries of users in selecting methods for publishing the content of an.Open-edi register (9.5).

Registration authority and operations

Establishment of registers

bmmittee is an ISO register. Although this_International Standard is intended primarily|
ished by ISO/IEC JTC 1/SC 32, other ISO-or IEC Technical Committees may choose
brs that conform to this International\Standard. Organizations other than ISO or IH
hittees or Subcommittees may also cehoose to establish registers that conform to this
ard. In establishing registers, 1ISO\Technical Committees are required to follow the

ied in the ISO/IEC Directives,xbut may develop detailed rules and procedures to sati
ements.

SO/IEC Directives require’a TC, when it is developing an International Standard that
Fation, to inform thetChief Executive Officer at an early stage in order to permit a
ations and to allow~the ISO/TMB or IEC Council Board to take a decision in advance of t
International Standard. The ISO/IEC JTC 1 Procedures specify the rules for the establishr
Prs.

registerirequires a technical standard that specifies the classes of OeRIs to be registered
ster that'conforms to this International Standard, an organization shall

a production,

to satisfy the

ser who may
may need to
ts of different

rganization may establish a register. A register established by an ISO Technical Comnpittee (TC) or

for registers
to establish
FC Technical
International
heneral rules
5fy their own

may require
y necessary
e publication
nent of JTC 1

To establish

a

)

be the organization that produced the technical standard that specifies the item classes

to be held in

b)
9.2

9.2.1

the register, or

have the approval of that organization.
Registration authority for Open-edi scenarios

Responsibilities of the OeRA

An OeRA shall be appointed according to the rules of the ISO/IEC Directives, Part 1, Consolidated I1ISO
Supplement — Procedures specific to ISO and Consolidated JTC1 Supplement 2015 — Procedures specific
to JTC1. The OeRA shall receive and process applications for OeRO. Its duties shall be carried out in
accordance with the rules set out in the above-mentioned ISO/IEC Directives for JTC 1, ISO/IEC 6523 and
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ISO/IEC 7812-2. The OeRA shall determine the appropriate form in which applications shall be submitted. It
shall also provide ISO/IEC JTC 1/SC 32, the Open-edi Sponsoring Authority for ISO/IEC 15944, with guidance
notes on the submission of applications.

Rule 12:

JTC 1 OeROs for Open-edi scenarios shall be appointed by the OeRA in accordance with the
procedure for the appointment of JTC 1 Registration Authorities defined in the JTC 1 Directives.

9.2.2 AQualification

Any organizgti i i ; —edi i that it
meets the quaglifications required of JTC 1 RAs as defined in in ISO/IEC Directives for JTC 1 with the fallpwing
condition.
e It sha)l confirm that it has sufficient resources to operate an Internet web site in.sdpport gf this
International standard.
9.2.3 0OeR(Q establishment
A JTC 1 OeR for Open-edi scenarios shall operate under contract with the OeRA(
The following| conditions are applied for establishing an OeRO:
e A nationgl member body itself or its commissioned agents, ‘national or regional, can be an PeRO
candidatg for JTC 1 OeRO
¢ A nationgl OeRO should be qualified and internationally.-acceptable and have a right to delegate it roles
to commigsioned national or regional agents
e An OeROD basically exists for the national ori‘the regional domain area (i.e., generalized thfough
jurisdictignal domains), however an allied OeR@between/among countries is a possible candidate
e The ngational member body should he required to indicate a newly established OeRO to JTC 1 S(32
See further I$O/IEC Directives, Part 1(Consolidated JTC1 supplement 2015.
9.2.4 Dutiep
A JTC1 OeRO for Open-edisscénarios shall:
e Act and handle all aspects of registration administration in accordance with this International standard
and gpod business practice.
e Receiyerand review applications and maintain an accurate register

Make pubic access to complete details of all register entries available and provide information's as
appropriate.

See further ISO/IEC Directives, Part 1, Consolidated JTC1 supplement 2015.Processing of OeRI submissions

Any organization or individual may submit an application of a scenario, IB or SC to a JTC1 OeRO for Open-
edi scenarios. See further JTC 1 Directives Annex E2.3, Criteria for Eligibility of Applicants for Registration.
Submitting organizations may submit requests to add OeRIs to a register, to modify OeRlIs in a register, or to
retire OeRlIs in a register. Modifications are of two kinds; simple clarifications that cause no substantive
change to an OeRI, and substantive changes that are handled through a supersession process. The
stewardship organization shall determine whether a proposed modification is to be handled as an OeRI
clarification or OeRI supersession. An OeRO shall accept requests to modify and retire a registered scenario
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only from the original submitting organization of the scenario. OeRO management shall deny any other
request for scenario modification and retirement.

An OeRO may be able to retire a registered scenario as obsolete with a six-month 'wait and warn' period if the
following conditions occur:

9.2.5
OeRl

infor
Infor

9.2.6

OeRl

alreadly in the register.

9.2.7

Clarifi
subst

9.2.8

Modif
accor
the o
super

9.2.9

Subm
prody
and i

9.2.10 Applicationprocedure for registration

An a

terminates with the registration acceptance. The submission shall conform to the following requirs

ten years elapsed since the scenario was registered

no scenario update activity by applicant Persons or user access

Confidentiality of OeRlIs

ation within all OeRIs publicly available. See further JTC 1 Directives Annex-E2.11
ation.

OeRI Addition

addition is the insertion into a register of an OeRI that describes a goncept not describe

OeRl Clarification

cations correct errors in spelling, punctuation, or grammar. An OeRI clarification shall n
bntive semantic or technical change to a registered OeRl.

OeRI Supersession

cation of a registered OeRI that resulis&n substantive semantic or technical cha
nplished by including a new OeRl in the register with a new IRBOI and the date on which
figinal OeRI. The original OeRlI shall femain in the register but shall include the date at
seded, and a reference to the OeRI.that superseded it.

OeRI Retirement

itting organizations may submit requests for retirement of registered OeRIs that are no lon
cing data. OeRlI retirement shall be accomplished by leaving the OeRI in the register, mar
cluding the date on'which it was retired.

pplication~for registration starts with the submission of a new OeRI application for reg

N e - othenticat f " I f S

International Standard

Language adaptability

5 entries shall not contain secret, proprietary or non-publishable material. The OeRQ'-s

hall make all
Confidential

i by an OeRI

pt cause any

nge shall be
t superseded
which it was

ger useful for
ing it retired,

jistration and
bments:

ance to this

Use of English for the minimum required description is mandatory, however the OeRO may permit additional

descr

iptive information in an OeRO-authorized language.

An application for registration of an Open-edi scenario shall be rejected if:

The scenario to be registered already exists in a register

The scenario is not executable or referable
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e The scenario contains non-publishable information (e.g., classified) or intellectual property right (IPR)
restrictions.

e The scenario contains objectionable information from a public order and morals viewpoint

Pre registration procedure

e The 0OeRO shall call for public comments before registration, however the OeRO has no duty to
answer to each comment.

Announcement of registration

e Accepted scenario application is announced to the public after the termination of a 6 month)public

com

nt due date.

Post registratjon procedure

e 0OeRC

shall make access available via electronic mechanism

See {urther JTC 1 Directives Annex E2.4, Applications for Registration and_Annex E2.13.2, Mirfimum
Content of Forms.

The process for submitting proposals for registration of OeRIs is illustrated.inFigure 2, which is patterned after

ISO 19135:2(

05.

Submitting Organization

Open-<edi Registration Organization (OeRO)

Develop
proposal

Coordinate-with other \
submitting organizationsj

iew

Rev
proposal

[No]

-~

34

[Yes]

Proposal
complete?

(

Generate proposal
management record
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Figure 2 — Submission of proposals for registration

9.2.11 Approval process

The process for determining the acceptability of proposals is illustrated in Figure 3, which is patterned after

ISO 19135:2005.

Approval of an OeRlI shall be completed within a time period specified by the OeRA.

Submitting Organization

Open-edi Registration Organization (OeRO)

Stewardship Organization

[No] Clarification or

retirement?

[Yes]

Insert new item

into register

Evaluate proposal

[No] Change

propoped?

[Yes]

Negotiate change

Negotiate change

The @eRO-shall

Update status
and content

Disseminate
result

Figure 3 — Approval process

a) forward the proposal to the stewardship organization if the proposal is for clarification or retirement of an

OeRI;

b) for registration of a new OeRI or modification of an existing OeRI:

1) insert the new or superseding OeRI into the register

2) assign an IRBOI to the new or superseding OeRl, as specified in 7.2;

3) setthe registration status to “notValid”; and

4) forward the proposal to the stewardship organization.
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The stewardship organization shall

c) decide to accept the proposal without change, to accept the proposal subject to changes negotiated with
the submitting organization, or not to accept the proposal. Criteria for not accepting a proposal include:

1) the specification of the OeRI is incomplete or incomprehensible;
2) anidentical OeRI already exists in the register;

3) the proposed OeRI does not belong to an item class included in this register; or

4) the instification for the nronasalis-inadaauata
JeStHeaHe R Re-propeSaHS1Haaegtate-

d) inform thg OeRO of the decision, and the rationale for the decision, within a time limit spegified by the
OeRA.

The OeRO shall

a) serve as|point of contact if there is a need for negotiations between the submitting’organization and the
stewardghip organization regarding changes to the proposal that are specified by the stewardship
organizalion as a condition of acceptance; and

b) inform thé submitting organization of the results of processing a proposak;

c) If the dedsion of the stewardship organization is positive, the OeRO-shall:

1) complete the proposal management record with registration status set to ‘final’, disposition ket to
‘accepted’, and dateDisposed to the current date;

2) make approved changes to the content of the OeRl; and
3) set the status of the OeRlI to “valid”, “superseded”, or “retired”, as appropriate.
d) If the dedjsion of the stewardship organization is negative:

1) update the proposal managemeéntrrecord by setting status to “tentative”, disposition to notAccegpted’,
and |[dateDisposed to the current date;

2) infofm the submitting ;organization of the deadline for appealing the decision of the stewafdship
orgdnization.

e) disseminate the results.of the approval process.

Submitting organizations shall

a) negotiatg with the stewardship organization with regard to changes to their proposal that are specified by
the stewardship organization as a condition of acceptance; and

b) make known within their respective countries or organizations the decisions taken on proposals by the
stewardship organization as transmitted to them by the OeRO.

9.2.12 Withdrawal
Submitting organizations may decide to withdraw a proposal at any time during the approval process.
The OeRO shall

a) change the registration status of the proposal management record from “pending” to “final”; and
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b) change the value for disposition to “withdrawn” and the value for dateDisposed to the current date.

9.2.13 Appeal

If there is a dispute between an applicant and OeROs, the OeRO shall make reasonable efforts to resolve the
dispute. The OeRO may consult with other OeROs and/or the technical group responsible for the technical
standard. See further JTC 1 Directives Annex E2.15, Dispute Resolution.

A submitting organization may appeal to the OeRA if it disagrees with the decision of a stewardship
organization to reject a proposal. An appeal shall contain at a minimum a description of the situation, a
justification for the appeal, and a statement of the impact if the appeal is not successful. The appeal process is

'Il + b (- | 4 - e ) 1 - . (] £ Lo 4049 . 090000
Hustrgteamrrigure =, e appedr Pprocess s patternea arter 100 19 109.2000:

Submitting Organization OeRO OeRA

[Yes]

Result
acceptable?

[No]

Submit appeal

Forward.appeal |}

C Decide appeal

( Update status }

Disseminate
final result

Figure 4 — Appeal process

The submitting organization shall

a) determine if the decision regarding a proposal for registration is acceptable; and

b) if not, submit an appeal to the OeRO.

If there is no appeal by the deadline for submitting an appeal, the register manager shall change the

registration status of the proposal management record to ‘final' and change the dateDisposed to the current
date.
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The OeRO shall

a)

forward the appeal to the OeRA.

The OeRA shall

a)
b)

c)

process the appeal in conformance with its established procedures (8.2);
decide whether to accept or reject the appeal; and

return the result to the OeRO.

The OeRO stLaII

a) update th

b) update th

c) provide the results of the decision to the stewardship organization and to the submitting organization

The submittir]
a) make the

9.3 List of

An OeRO sh
submitted prq

name and th¢ contact information for each submitting organization.

9.4 Public

The OeRO
packages thg
publicly anng
Informative c
to the OeRA

The OeRO s
electronic nef

An OeRO sh
available to
members of {

A transactiorn

e disposition and dateDisposed of the proposal management record;

e status of the OeRlI; and

g organization shall:

results of the appeal known within their country or organization.

submitting organizations

Bll maintain and publish a register-specific list of all)qualified submitting organizations that
posals for changes to the content of each register that it manages. Each list shall inclug

ation

nder the terms of this standard shall maintain a register of all Open-edi scenarios a
t it has accepted for registration< The minimum key OeRls registered (the OeRO can decid
unce) shall be maintained and published in the English language. Technical definition
bntents of the register or individual register entries may be provided in other languages acc
recommendations.

hall provide access-at'a reasonable cost to all information identified above for all registri
works. See furtherdTC 1 Directives Annex E2.12, Publication of the Register.

all ensure that information about valid, superseded, or retired OeRlIs in the register is T
isers. The“method for providing this information may depend upon the requirements
he user-community.

al\@pproach is recommended to support users with occasional requirements for inforn

have
e the

nd its
e and
5 and
brding

BS via

padily
bf the

hation

about specifi

£\ Dl ol ) LR 1 Lal L el 5 4l L 1 5 b L e
C UCINIS. TTIE TEUISICT STUUIU DT dULESSIVIC U USCTS UIMTUUYIT dim TTeTTrict wel St Ul

other

electronically processable form, within appropriate access constraints. Register services should support
queries based on OeRI names or searches based on keywords occurring in definitions or other elements of
information about the OeRI.

A transfer approach is recommended to support users with requirements for frequent access to many of the
OeRls in a register. The OeRO should be prepared to provide copies of the set of valid OeRls contained in the
register as digital data on a physical distribution medium, or on paper. The OeRO should also support a
means for updating distributed copies. The OeRO may charge for the cost of reproduction and distribution of

such copies.
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Integrity

An OeRO shall ensure, for each register that it manages, that

a) all aspects of the registration process are handled in accordance with good business practice;

b) the content of the register is accurate;

c) only authorised persons can make changes to the register;

d) the register is secured against loss caused by damage to the system on which that register is maintained;

e) a

fy ¢

9.6

The t
in the|
class

9.7

See
Anne
Anne

10 R

The 9
scher
regist
OeRl
ISO 1

softtopy of the Tegisteris sentto the OeRA atfeastonce a year; and

bnfidential information is safeguarded.

Registration proposals

nird column of Annex B specifies the obligation and conditionality for Opéenredi administra;
submission of a proposal to an OeRO. Additional information requirements may be specifig
by the technical standard that specifies that item class. Details may/be-obtained from the rg

JTC 1 Directives for the operation of registration authority

further JTC 1 Directives Annex E2.5, Fees, Annex E2:6, Review and Response to
E2.7, Assignment of Names and Recording of Object Definitions, Annex E2.8, Naming
E2.9, Rejection of Applications.

Register schema

tructure of a register as specified .in?JSO 19135:2005 Clause 8 is adopted as the Ope
na. Figure 5 depicts the ISO 19135:2005 register schema that supports the full implem
er. (Open-edi register attributesxin)this International Standard concentrate on the charact

not on the Open-edi register itself. Open-edi register implementers are encourage
9135:2005 Clause 8.).

lion attributes
ed for an item
levant OeRO.

Applications,
Domain, and

n-edi register
entation of a
eristics of the
H to refer to
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Submitting Organization | | Open-edi Registration Authority (OeRA

| | Open-edi Registration Organization (OeRO) 1

1 1.% 1 1
Proposal Sponsorship Ownership Management
1.*
PP I s 1.
<<Abstract>> jo‘ |
_RI?XEmnmLMﬁuag_&m_&mmLo_Lmﬁm_ Open-edi register 4
1.* 1 ’
Reference
RE_Amendmentinformation | I 0.* |
T™o.» RE_ReferenceSource
RE_Clarificationinformation Content 1 ContentDescription
0..* 1%
Explanatory comment %'
Ameridment RE Reference |
g 0..1
. o 0.+
Clarification Source 1.
Lineage |
1 1 1.% |1 RE ItemClass
Adldition 1 1.
) Open-edi Registry Item (OeRI) 0.. h
0.* U 0.* 1.7 Categorizdtion
Modification SubregisterContentDescription
0.

| RE SubregisterDescription |

0.* SubregisterManagement

Figure 5 — ISO 19135:2005 register schema
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Annex A
(normative)

Consolidated list of terms and definitions with cultural adaptability: ISO
English and ISO French language equivalency'®

A 1 [ X TP 02 FRP-X 1PN
. mrogacuauntt

This $tandard maximizes the use of existing standards where and whenever possible including| relevant and
applidable existing terms and definitions. This Annex A contains the consolidated list of'the ISQ English and
ISO Arench language paired terms and definitions used in this standard including those terms and definitions
introduced in this standard. The source is Clause 3 “Definitions” of this Part of ISO/IEC 15944.

A.2 |SO English and ISO French

This ptandard recognizes that the use of English and French, as~natural languages, is n¢t uniform or
harmonized globally, as this is the nature of any “natural” languagé~Not only are there different variations in
spellings of the “same words” in the English language (and in some cases in the French langujage) but also
the same semantic may well be written differently, in one yafiation of usage of the English gnd/or French
langupge. Other examples include use of Arabic, German;‘Portuguese, Russian, Spanish, etf., as natural
langupges in different jurisdictional domains at various {évels, including those of provinces, stdtes, cantons,
landef, etc.

It shdquld also be noted that different jurisdictional, domains may have an official variant of a|language as
stated through their official dictionaries, terminology bureaus, etc. In addition to the dynamic| nature of all
langupges, English and French as noted above, have many variations including not only the{ spelling and
meanjng (semantics) of words, but also the'choice of words.

Consgequently, the terms “ISO English®-and “ISO French” are utilized here to indicate ISO specjalized use of
English and French as natural languages in the specific context of international standardization, i.e., as a
“specjal language”. In addition, /SO standards contain terms and words which are not found in digtionaries. As
such|the variant use of the~English and French language in this standard is referred to as “ISO
English” and “ISO French?” (both here in this Annex A for Part 2 as well as in the other Parts of| this multipart
standprd)16).

A.3 [Culturakadaptability and quality control

ISO/IECJTC1 has added “cultural adaptability” as the third strategic direction which all jts standards
develppment work should support. The two other existing strategic directions are “portability” and
“interoperability”. Tn part due o resource consiraints, not all ISO/TEC JTCT Sstandards are being provided in
more than one language, i.e., in addition to “ISO English” (and “ISO/IEC French”)”.

Because terms and definitions are an essential part of a standard, this Annex A serves to support the “cultural
adaptability” aspects of standards as required by ISO/IEC JTC1. Its purpose is to ensure that if, for whatever
reason, an ISO/IEC JTC1 standard is developed in one ISO/IEC “official” language only, at the minimum, the
terms and definitions are made available in more than one language.

15) The Annex A is based on the approach taken for this multipart standard established in “Annex A (Normative)” as
found in Part 1 of ISO/IEC 15944-1:2011.

16) Annex A in ISO/IEC 5218:2004 takes a similar approach.
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Key benefits in the translation of terms and definitions (and presenting them in matrix form) is that such work
at providing bilingual/multilingual equivalency:

A.4 List of Terms in French Alphabetical Order

Generally,

adds a level of a “quality control check” in that establishing an equivalency in another language
ferrets out “hidden” ambiguities in the source language. Often it is only in the translation that
ambiguities in the meaning, i.e., semantics, of the term/definition are discovered. Ensuring
bilingual/multilingual equivalency of terms/definition should thus be considered akin to a minimum
“ISO 9000-like” quality control check?);

recognizes that in languages, other than English, the gender of the term is important as the same
word, i.e. character string, may have a completely different meaning depending on its gender'8)

enhances the widespread adoption and use of standards world-wide. This is especially relevant to
users of this standard who include various industry sectors, different legal perspectives, policy
mgkers and consumer representatives, other standards developers, IT hardware’ and sgrvice
prqviders, etc.; and,

takes an IT-enabled approach and one which promotes interoperability from both an IT and human
interface!®) perspectives. This is that an essential aspect of this approach.is’to utilize the ynique
an@l unambiguous composite identifier of each term/definition pair (as per ISO/IEC JTC1 Directives
for| identifying a definition in Clause 3) as the ID code with which”are associated muyltiple
bilihgual/multilingual textual equivalent representations.

within a standard, the Clause 3 terms and definitions are’presented in alphabetical order and assigned

Clause 3.nn ID numbers accordingly. The Consolidated Matrix efiterms and definitions presented below dogs the

same.

In order to

alphabetical grder along with their English language eguiivalents in a table of three columns where

fadilitate the identification of the terms in the Erench language the following list presents them in Hrench

» Column|1 = the number assigned to theterm/definition pair in Clause 3
» Columnf2 = the Term —French
» Column|3 = the Term - English
Annex A.4 List of Terms in French Alphabetical Order
Clause 3 | Term — French Term-English
Number 2) (3)
(1)
3.01 ardresse address
3.75 aladresse d'organisation organization address
3.66 adresse d'Organisation d'enregistrement d'EDI | Open-edi Registration Organization address
ouvert
3.32 adresse électronique electronic address

17) No ISO 9000-type standards exist pertaining to the quality, integrity and unambiguity of the “data” or “data element”
itself, let alone unambiguity in its semantics.

18) See further Clause 6.2.6 “Gender and Official Languages”, in ISO/IEC 15944-5:2006. and the examples provided.
19) See further the (ISO/IEC 15944-2:2006) definitions for “IT-interface equivalent” and “Human Interface Equivalent

(HIEY".
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Annex A4 List of Terms in French Alphabetical Order

3.80 adresse physique physical address

3.05 affaires business

3.54 ajout OeRI OeRI addition

3.70 article d'enregistement d'EDI ouvert (OeRI) Open-edi Registry Item (OeRI)

3.04 attribut attribute

3.63 attribut d'administration d'enregistrement d'EDI | Open-edi registration administration attribute
ouvert

3.104 attribut de scénario scenario attribute

3.10¢ attribut de specification de scénario scenario specification attribute

3.64 Autorité d'enregistrement d'EDI ouvert (OeRA) | Open-edi Registration Authority (OeRA)

3.73 autorité de commandite d'EDI ouvert Open-edi sponsoring‘authority

3.11p Autorité de source (AS) Source Authority (SA)

3.14 Autorité de source du domaine codé (cdSA) coded domain-Source Authority (cSA)

3.108 base de régles rulebase

3.55 clarification OeRI OeRcClarification

3.44 classe d'article item class

3.53 classe d'objets object class

3.57 code de langue d'un OeRI OeRI language code

3.30 code de langue de la documention documentation language code

3.86 code de langue du document de féference reference document language code

3.37 code ID ID Code

3.49 codet de langue language code

3.10P Composant sémantique (SC, Semantic | Semantic Component (SC)
Component)

3.10p composante de'scénario scenario component

3.19 Contact Contact

3.94 Contact de registraire registrar Contact

3.10p contenu de scénario scenario content

3.18 contrainte constraint

3.34 contrainte externe external constraint

3.41 contrainte interne internal constraint

3.68 d'Organisation d'enregistrement d'EDI ouvert Open-edi Registration Organization name

3.26 date date

3.31 date d'entrée en vigueur effective date

3.24 date de création creation date

3.117 date limite until date

3.28 définition definition

3.12 description de changement change description
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Annex A4 List of Terms in French Alphabetical Order

3.88 description du type de document de référence | reference document type description
3.29 designation designation
3.84 document de référence reference document
3.13 domaine codé coded domain
3.46 domaine juridictionnel jurisdictional domain
3.25 élément de données data element
3.50 ?mp!accmcnt location
3.15 +ngagement commitment
3.95 Jznregistrement registration
3.35 [Equivalent d'Interface humaine (EIH) Human Interface Equivalent (HIE)
3.45 ¢quivalent d'interface TI IT interface equivalent
3.40 fFaisceau d'informations (1B, Information | Information Bundle (IB)
Bundle)
3.7 fiche d'enregistrement d'EDI ouvert Open-edi registry) record
3.112 gpérance (d'un OeRlI) stewardship (6f OeRlI)
3.91 gl;estionnaire de registre register,manager
3.56 II\armonisation OeRI OeRIMarmonization
3.39 identificateur (transaction d'affaires) identifier (in business transaction)
3.16 identificateur composite composite identifier
3.07 identificateur d'objet d'affaires business object identifier
3.42 identificateur d'objet d'affaires | International Registration Business Opject
<|i'enregistrement international (IRBOI) Identifier (IRBOI)
3.67 :klentificateur d'Organisation (d'enregistrement | Open-edi Registration Organization Idertifier
'EDI ouvert (OeORI) (OeORI)
3.108 identificateur de compesante sémantique SC identifier
3.85 identificateur de document de référence reference document identifier
3.47 identificateur de.domaine juridictionnel jurisdictional domain identifier
3.43 identificateur. de norme internationale International Standard Identifier
3.118 identificateur de version version identifier
3.36 [dentificateur 1B IB Identifier
3.38 identification identification
3.20 information de Contact Contact Information
3.83 information enregistrée recorded information
3.17 intégrité informatique computational integrity
3.33 label d'entrée entry label
3.52 langage naturel natural language
3.48 langue language
3.27 langue de facto de facto language
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Annex A4 List of Terms in French Alphabetical Order

3.60 langue officielle official language

3.58 mise hors service OeRI OeRl retirement

3.51 nom name

3.76 nom d'organisation organization name

3.21 nom de Contact Contact name

3.116 non-ambigu unambiguous

3.11¢ RorMe standard

3.02 note administrative administrative note

3.06 objet d'affaires business object

3.74 organisation organization

3.65 Organisation d'enregistrement d'EDI ouvert | Open-edi Registration Organization (OeRO)
(OeRO)

3.1113 organisation de gérance stewardship-grganization

3.89 organisation de référence reference)organization

3.96 organisme d'enregistrement Registration Authority (RA)

3.23 organisme de contrdle control body

3.77 origine origin

3.79 persona persona

3.78 Personne Person

3.81 principe principle

3.82 processus process

3.92 propriétaire de registre register owner

3.93 registraire registrar

3.90 registre register

3.99 registre registry

3.62 registre d'EDI ouvert Open-edi register

3.69 Registre d'EDI ouvert Open-edi Registry (OeR)

3.10p régle rule

3.59 remplacement OeRl OeRlI supersession

3.03 requérant (d'un OeRI) applicant (for an OeRI)

3.101 réle role

3.72 scénario d'EDI-ouvert Open-edi scenario (OeS)

3.97 schéma d'enregistrement, (RS) Registration Schema (RS)

3.114 soumission (d'un OeRI) submission (of OeRI)

3.98 statut d'enregistrement registration status

3.08 statut d'objet d'affaires business object status

3.61 Technique de description d'EDI-ouvert Open-edi Description Technique (OeDT)
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Annex A4 List of Terms in French Alphabetical Order

3.87 titre de document de référence reference document title

3.22 titre de poste du Contact Contact position title

3.1 transaction d'affaires business transaction

3.09 type d'objet d'affaires business object type

3.10 Vue opérationnelle des affaires (BOV, | Business Operational View (BOV)
Business Operational View)

A.5 Organ

The terms/d
Clause 3. Th

ization of Annex A20): Consolidated Matrix of Terms and Definitions

finitions are organized in matrix form in alphabetical order (English language) as fou
columns in the matrix are as follows:

Col. No. Use

1 ID as per this Part of ISO/IEC 15944-2 as stated in its,Clause 3, i.e., as
the “nnn” in “3.nnn".

Source. International standard referenced or ISO/IEC 15944-2

ISO English Language - Term

Gender of the ISO English Language Term#%

ISO English Language - Definition

ISO French Language — Term*

Gender of the French Language’Term+

| N[O~ WIN

ISO French Language — Definition*

The primary
terms/definiti
German, Rus

reason for organizing the «columns in this order is to facilitate the addition of equi
bns in other languages as;added sets of three columns, (e.g., Chinese, Spanish, Japz
sian, Korean, etc.).

+  The codgs representing gender of terms in natural languages are those based on ISO/IEC 15944-5

Clause 6.2.6

titled “Gender and’Official Languages” which means that for

nd in

valent
nese,

2006,

der in

02 =

» ISO English, in Caolumn 4, the gender code = “09” since the English language does not have gen
its grammar; and;

» ISO Freneh; in Column 7, the possible gender codes are “01 = masculine/masculine”,
femininc,/fcmininc, or—B3—=rneuternettre=

* Use of an asterisk (*) in Column 2 indicates that the ISO standard referenced (other than
ISO/IEC 15944-2 or in another Part of ISO/IEC 15944) in Column (2) does not have an ISO French language
version. For these terms and definitions, ISO/IEC 15944 is providing the ISO French language equivalent.

20) One should consider Annex A: (1) to be a matrix-based approach to the English and French elements already found in
any part of the ISO/IEC 2382 Information technology-Vocabulary standard; (2) as an approach which is expandable for
multilingual purposes; and,(3) a necessary component in being able to reference any standard cited.
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A.6 Consolidated Matrix of ISO/IEC 15944-2 Terms and Definitions in English and
French

Identification ISO English ISO French
Term Source Term G Definition Term G Definition
ID
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)
1 |S(;’L|_Ef‘ 1!—'.0/1'/1' addracc QQ sat of data_elemm that adracca N2 ansamhbla d'éléments de

2:2006 (3.1)

specifies a location to which
a recorded information
item(s), a business
object(s), a material
object(s) and/or a person(s)
can be sent or from which it
can be received

NOTE 1 An address can be
specified as either a physical
address and/or electronic
address.

NOTE 2 In the identification,
referencing and retrieving of
registered businesS)objects,
it is necessary to.state
whether the pertinent
recorded information is
available in both physical
and virtual forms.

NOTE 3 In the context of
Open-edi, a “recorded
information item” is modelled
and registered as an Open-
edi scenario (OeS),
Information Bundle (IB) or
Semantic Component (SC)

préciser |
oulen pel
recevoir |

enregist
d'affaire
materiel 4
des) pers

NOTE 1

peut étre
comme é
et/ou éled

NOTE 2
I'identificg
référence
I'extractio]
d'affaires
est néces
si l'inform
enregistrg
est dispo
sous form
et virtuell

NOTE 3

contexte

un « artic
enregistrg
modélisé
comme s
ouvert (O
d'informa
Compos3

d'inform]tion

donngées tervant a

mplacement
t envoyer ou
n élément

ée, un objet
, un objet
t/ou une (ou
pnne (s)

Une adresse
spécifiee
ant physique
tronique.

Dans

tion, le

ment et

h des objets
enregistrés, il
saire d'énoncer
ation

e pertinente
hible a la fois
es physiques
BS.

Dans le

e I'EDI-ouvert,
e d'information
e » est

et enregistré
ténario d'EDI-
eS), Faisceau
ion (IB) ou

nte sémantique

(SCy.

ISO/IEC 15944-
2:20086, (3.2)

administrative

note

09

general note about the OeRl

note

administrative

02 |note générale

concernant I'OeRl
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Identification ISO English ISO French
TTI;m Source Term G Definition Term G Definition
(1) 2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)
3 ISO/IEC 15944- | applicant (for |09 |[Person who requests the requérant (d'un |01 |Personne qui demande
2:2006 (3.3) an OeRI) assignment of an OeRl and | OeRI) I'attribution d'un OeRl et
an associated entry label et d'un label d'entrée
NOTE An applicant can be connexe
an individual, organization, NOTE Un requérant
Ol ihlic administration pel it Stre unin. ividu’
une organisatign ou une
administration publique.
4 ISO/IEQ 11179- | attribute 09 |characteristic of an object or | attribut 01 | caractéristique [d'un objet
3:2003 (3.1.3) entity ouwd'une entité
5 ISO/IEQ business 09 |series of processes, each |affaires 01y {’série de procegsus,
14662:2010 (3.2) having a clearly understood ayant chacun L{ne finalité
purpose, involving more clairement définie,
than one Person, realised impliquant plus|d'une
through the exchange of Personne, réalisés par
recorded information and échange d'information
directed towards some enregistrée etjtendant a
mutually agreed upon goal, I'accomplissemient d'un
extending over a period of objectif accepte par
time accord mutuel pour une
certaine périodg de
temps.
6 ISO/IEQ 15944- | business 09 [unambiguously identified, |objet d'affaires [01 |scénario d'EDI puvert
2:2006 (3.6) object specified, referenceable, (ou composante de
registeréd-and re-useable scénario) d'ung
Open-edi scenario or transaction d'affaires
scenario component of a qui est identifié] spécifié,
business transaction référencable, epregistré
NOTE As an “object”, a et réHtiIisabIe d .
o . maniére non ambigue
business object” exists only
in the context of a business NOTE En tantfqu' «
transaction. objet », un « ohjet
d'affaires » n'existe que
dans le contexte d'une
transaction d'affaires.
7 ISO/IE( 15944; " | business 09 |unique identifier of a identificateur 01 |identificateur upique d'un
2:2006 (3-79 object business object in an OeRlI | d'objet objet d'affaire$ dans un
identifier within an Open-edi d-affaires OeRIa rinterieur d'une
Registration Organisation
Organization(OeRO) d'enregistrement d'EDI
ouvert (OeRO)
8 ISO/IEC 15944- | business 09 |designation of the status in |statut d'objet 01 |designation du statut
2:2005 (3.8) object status the administrative process |d'affaires d'une Organisation
of a Open-edi Registration d'enregistrement d'EDI
Organization for handling ouvert, durant le
OeRI processus
administrative, pour la
manipulation des OeR
48 © ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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Identification ISO English ISO French
T(I%Bm Source Term G Definition Term G Definition
(1) ) (3) 4) (5) (6) (7) (8)
9 ISO/IEC 2nd FCD | business 09 |coded domain for the type |type d'objet 01 |domaine code pour le
15944-2:2005 object type of business object being d'affaires type d'objet d'affaires
(3.9) registered, i.e., Open-edi étant enregistré, c.-a.-d.
scenario, IB or SC scénario d'EDI ouvert,
faisceau d'information,
ou composante
semantique
10 ISP/IEC Business 09 |perspective of business Vue 02 |vueperspective sur les
14662:2010 (3.3) | Operational transactions limited to opérationnelle transactigns d'affaires,
View (BOV) those aspects regarding the |des affaires restreinte|a ceux des
making of business (BOV, Business aspects relatifs a la prise
decisions and Operational par les P¢rsonnes de
commitments among View) décisions|et
Persons, which are needed d'engagements
for the description of a concernant leurs
business transaction affaires qui sont
nécessaiJes pour décrire
une trangaction
d'affaires.
11 ISP/IEC business 09 |predefined set of acfivities transaction 02 |ensemblg prédéterminé
14662:2010 (3.4) |transaction and/or processes of d'affaires d'activitég et/ou de

Persons whichiis'initiated
by a Person to accomplish
an expligitly-shared
business goal and
terminated upon recognition
of\one of the agreed
conclusions by all the
involved Persons although
some of the recognition may
be implicit

processu$ menées par
des Perspnnes et/ou de
procédurgs qu'elles
suivent, déclenché par
une Perspnne qui vise a
atteindre dans les
affaires yn but
expressément partagé,
terminé Igrsqu'est
observée|une des
conclusiops convenues
par touteg les
Personngs prenantes,
bien que fette
observatipn puisse étre
partiellement implicite.
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Identification ISO English ISO French
Term Source Term G Definition Term G Definition
ID
(1) 2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)
12 ISO/IEC 15944- |change 09 [description of why and how |description de |02 [description du pourquoi
2:2006 (3.12) description the OeRl has been modified |changement et du comment I'OeRlI a

since the prior version of the
OeRI

NOTE It is advised that

été modifié depuis sa
version précédente

NOTE Il est

recommandé

such-a chanae descrintion
J L

be accompanied by the
“original “ template values
utilized and a “change
template” indicating which
“Decision Code(s)” has been
changed as well as the date
the change will take effect.

d'accompagher un tel
changement-dgs valeurs
de gabarit « originales »
utilisées, et d'up «
gabarit de chanjgements
% indiquant qugl(s) «
code(s) de décjsion »
ont été changés, ainsi
que la date a Igqquelle le
changement prend effet.

13 ISO/IE(Q 15944- | coded domain |09 |domain for which domaine codé |01 |[domaine pour Iequel
2:2006 §3.13) (1) the boundaries are (1) les limites spnt
defined and explicitly stated définies et expljcitement
as a rulebase of a coded énoncées comﬁe base
domain Source Authdrity; de régles de I'Autorité
and, de source d'ur]
(2) each entity which domaine codé§|; et
qualifies as a*member of (2) chaque entité se
that domaintis identified qualifiant comme
through the assignment of a membre de ce domaine
unique ID code in est identifiée gface a
accerdance with the I'attribution d'un code ID
applicable Registration unique conformément au
Schema of that Source Schéma
Authority. d'enregistrement
NOTE 1 The rules applicable de cette
. ) Autorité de souce.
governing the assignment of
an ID code to members of a NOTE 1 Les régles
coded domain reside with its régissant I'attrilpution
Source Authority and form d'un code aux membres
part of the Coded Domain d'un domaine godé
Registration Schema of the résident dans gon
Source Authority. Autorité de soufce et
" font partie du Schéma
NOTE 2 Source Authorities \ .
. AN d'enregistrement du
which are jurisdictional . .
. X domaine codé de
domains are the primary \ "y
. I'Autorité de source.
source of coded domains.
NOTE 3 A coded domain is NOTE 2 Les Autorités
. de source qui sont des
a data set for which the . L
domaines juridictionnels
contents of the data element L
. sont la source primaire
values are predetermined des domaines codés
and defined according to the '
rulebase of its Source NOTE 3 Un domaine
Authority and as such have codé est un ensemble
predefined semantics. de données pour lequel
50 © ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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Identification

ISO English

ISO French

Term
ID

Source

Term

G

Definition

Term

G

Definition

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

NOTE 4 Associated with a
code in a coded domain can
be:

- one or more equivalent
codes;

one-and/ormore

le contenu des valeurs
des éléments de
données est
prédéterminé et défini
conformément a la base
de regles de son Autorité

equivalent representations
especially those in the form
of Human Interface
Equivalent (HIE) (linguistic)
expressions.

NOTE 5 In a coded domain
the rules for assignment and
structuring of the ID codes
must be specified.

NOTE 6 Where an entity as
member of a coded domain
is allowed to have, i.e.,
assigned, more than,ene ID
code, i.e., as equivalent ID
codes (possibly.including
names), one ‘of these must
be specified’as the pivot ID
code.

NOTE'7 A coded domain in
turn can consist of two or
more coded domains, i.e.,
through the application of
the inheritance principle of
object classes.

NOTE 8 A coded domain
may contain ID code which
pertain to predefined
conditions other than
qualification of membership
of entities in the coded
domain. Further, the rules
governing a coded domain

mavor mav nat nravidag for
FRay-e-ay-Ret+proviae—+ot

de source et, a ce titre, a
une sémgntique

predéfiniq.
NOTE 4 Peuvent étre

associés p un code dans
un domaihe codé :

- un ou plusieurs codes
équivalents :

- une et/ou plusieurs
représentations
équivalentes, surtout
celles quilsont sous
forme d'ekpressions
d'Equivalents d'interface
humaine [EIH)
(linguistique).

NOTE 5 Pans un
domaine £odé, les regles
d'attributipn et de
structuratjon des codes
d'identité [doivent étre
spécifiées.
NOTE 6 Lorsqu'on
permet a une identité a
titre de membre d'un
domaine godé d'avaoir,
c.-a-d. del se voir
attribué, plus d'un code
d'identité c.-a-d. des
codes d'identité
équivalents (pouvant
inclure dgs noms), l'un
de ces cgdes doit étre

user extensions.

EXAMPLE Common
examples include: (1) the
use of ID Code "0" (or "00",
etc.) for “Others, (2) the use
of ID Code "9" (or "99", etc.)
for “Not Applicable”; (3) the
use of “8” (or “98”) for “Not
Known”; and/or if required,
(4) the pre-reservation of a
series of ID codes for use of
“user extensions”.

spécifié a titre de code
d'identité pivot.

NOTE 7 Un domaine
codé peut a son tour se
composer de plusieurs
domaines codés grace a
I'application du principe
d'héritage des classes
d'objet.

NOTE 8 Un domaine
codé peut contenir un
code d'identité relatif a
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Identification

ISO English

ISO French

Term
ID

Source

Term

G

Definition

Term

G Definition

(1)

(2)

3)

(4)

%)

(6)

(7) (8)

NOTE 9 In object
methodology, entities which
are members of a coded
domain are referred to as
instances of a class.

EXAMPLE |n UM

des conditions
prédéfinies autres que la
qualification
d'appartenance des
entités du domaine
codé. De plus, les régles

modelling notation, an ID
code is viewed as an
instance of an object class.

regissant un,ddmaine
codé peuvent-qu non
contenir,des extensions
utilisateur.

EXEMPLE Ex¢mples
courants: (1) I'Ytilisation
du code d'identjté «0»
(ou «00v», etc.) pour
«Autresy, (2) I'litilisation
du code d'identjté «9»
(ou «99», etc.) pour
«Sans objet»; (3)
I'utilisation du gode
d'identité «8» (pu «98»)
pour «Inconnuy; et/ou, si
nécessaire, (4)|la pré-
réservation d'uhe série
de codes d'identité pour
I'utilisation d'extensions
utilisateury.

NOTE 9 Dansl|a
méthodologie dbjet, les
entités membrgs d'un
domaine codé
s'appellent «indtances
d'une classe».

EXEMPLE Daps la
notation modélisée UML,
un code d'identjté est
considéré comine une
instance de clagse
d'objet.

14

ISO/IEQ 16944-

coded domain

09

Person, usually an

Autorité de

02 |Personne,

2:2006 (3.14)

Source
Authority
(cdSA)

organization, as a Source
Authority which sets the
rules governing a coded
domain

NOTE 1 Source Authority is
a role of a Person and for
widely used coded domains
the coded domain Source
Authority is often a
jurisdictional domain.

NOTE 2 Specific sectors,
(e.g., banking, transport,

source du
domaine codé
(cdSA)

habituellement une
organisation, qui établit
les régles régissant un
domaine codé en tant
qu'Autorité de source.

NOTE 1 L'Autorité de
source est un roéle d'une
Personne et, pour les
domaines codés
largement utilisés,
I'Autorité de source du
domaine codé est
souvent un domaine

52
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Identification ISO English ISO French
T(I%Bm Source Term G Definition Term G Definition
(1) ) (3) 4) (5) (6) (7) (8)
geomatics, agriculture, etc.), juridictionnel.
may have particular coded NOTE 2 Des secteurs
domain Source g
Authority(ies) whose coded spemﬁques (par. ex. le
domains are used in many domaine bancaire, les
transports, la
other sectors. céomatiaue
NOTE 3 A coded domain I'agricdlture, etc.)
Source Authority usually peuvent gvoir une (des)
also functions as a Autorité(g) de source du
Registration Authority but domaine fodé dont les
can use an agent, i.e., domaineq codés sont
another Person, to execute utilisés dans d'autres
the registration function on secteurs.
its behalf. NOTE 3 Une Autorité de
source dy domaine codé
fonctionng aussi
habituellgment comme
Autorité
d'enregisfrement, mais
peut utiliger un agent, c.-
a.-d. une jautre
Personng, pour exécuter
la fonction
d'enregisfrement a sa
place.
15 ISP/IEC 15944- |commitment |09 [making or accepting of a engagement 01 [création Qu acceptation
1:2011 (3.9) right, obligation, liability or d'un droit| d'une
responsibility by a Person obligation, d'une dette
that is capable of ou d'une fesponsabilité
enforcement in the par une FBersonne qui
jurisdictional domain in est apte g appliquer le
which the commitment is domain jurisdictionel
made conformément a laquelle
I'engageiment est pris.
16 ISP/IEC 159442 | composite 09 |identifier (in a business identificateur 01 [identificateur (dans une
2:2005 (3.16) identifier transaction) functioning as a | composite transactign d'affaires)

single unique identifier
consisting of one or more
other identifiers, and/or one

fonctionnfnt comme
identificateur simple et
unigue cgmprenant un

or more other data
elements, whose
interworkings are rule-based

NOTE 1 Identifiers (in
business transactions) are
for the most part composite
identifiers.

NOTE 2 The rules governing
the structure and working of
a composite identifier should
be specified.

NOTE 3 Most widely used

ou plusieurs
identificateurs et/ou un
ou plusieurs éléments de
données, dont les
interconnexions sont
basées sur des régles.

NOTE 1 Les
identificateurs (dans les
transactions d'affaires)
sont pour la plupart des
identificateurs
composites.
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Identification ISO English ISO French
Term Source Term G Definition Term G Definition
ID
(1) 2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)
composite identifiers consist NOTES 2 Les regles
of the combinations of: régissant la structure et
- the ID of the overall le fonctionnement d'un
identification/numbering identificateur composite
schema, (e.g., ISO/IEC doivent étre spécifiées.
6532, ISO/IEC 7812, NOTE 3 Les
ISO/IEC 7506, UPC/EAN, identificateufs
ITU-T E.164, etc.), which is =N
. composites les|plus
often assumed; N S
s communement|utilisés
- the ID of the issuing
. se composent dle
organization (often based on .
. . combinaisons
a block numeric numbering " o
. (1) de l'identité [du
schema); and, schéma
- the ID of the entities v o .
. d'identification/pumérotat
forming part of members of )
the coded domain of each lon global (par ex.
issuing orqanization ISO/IEC 6532, [SO/IEC
909 ' 7812, ISO/IEC [7508,
UPC/EAN, ITU}T E.164,
etc.), qui est squvent
assume ;
(2) de l'identité [de
I'organisation émettrice
(souvent basé $ur un
schéma de numérotation
numérique par plocs); et,
(3) l'identité de$ entités
faisant partie dg
membres du dgmaine
codé de chaque
organisation émettrice.
17 ISO/IEQ 15944- | computational |09 |expression of a standard in |intégrité 02 |expression d'ufj norme
2:2005 (3.18) integrity a form that ensures precise |informatique sous une formeg qui
description of behaviour and assure la descijiption
semantics in a manner that précise du
allows for automated comportement et de la
processing to occur, and the sémantique d'une fagon
managed evolution of such qui permet un traitement
standards in a way that automatique, a|nsi que
enables dynamic I'évolution gérée de ces
introduction by the next normes d'une maniere
generation of information qui permet une
systems. introduction dynamique
NOTE Open-edi standards pa.r la generanon‘
. suivante de systémes
have been designed to be . .
informatiques.
able to support
computational integrity NOTE [French
requirements especially from equivalent needs to be
a registration and re-use of verified and NOTE
business objects added
perspectives.
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Identification ISO English ISO French
Term Source Term G Definition Term G Definition
ID
(1) 2) 3) (4) (5) (6) (7) (8)
18 ISO/IEC 15944- | constraint 09 |rule, explicitly stated, that contrainte 02 |régle, énoncée
1:2011 (3.11) prescribes, limits, governs or explicitement, qui
specifies any aspect of a prescrit, limite, régit ou
business transaction spécifie tout aspect
NOTE 1 Constraints are d'une .transactlon
. . d'affaires.
epomﬁad as rules fnrmn'\g
part of components of Open- NOTE{H |es contraintes
edi scenarios, i.e., as sontspedifiées comme
scenario attributes, roles, des feglep faisant partie
and/or information bundles. dée compgsantes de
NOTE 2 For constraints to scgnarlo's d EDI-ouvert,
. c.-a-d. d'attributs de
be registered for S N
. . . scénariog, de réles,
implementation in Open-edi, :
) et/ou de fpisceaux
they must have unique and " .
. . o d'information.
unambiguous identifiers.
NOTE 3 A constraint may N(.)TE 2 Le.s contraintes
. doivent ayoir des
be agreed to among parties . L .
I . identificateurs uniques et
(condition of contract) and.is J  a
. non-ambigus afin d'étre
therefore considered.-an .
. n enregistrges pour
internal constraint") ©r a S ,
. \ application dans I'EDI-
constraint may be imposed
. ouvert.
on parties, (€.g.,)/laws,
regulationsjetc.), and is NOTE 3 Une contrainte
therefore considered an peut faire|l'objet d'un
"external constraint". accord erntre des parties
(clause dy contrat), et
est par cqnséquent
considérge comme
«contrainfe interne». Ou
une contrpinte peut étre
imposée @ des parties
(par ex. des lois, des
reglements, etc.), et est
par consgquent
considérgde comme une
«contrainfe externe».
19 ISP/IEC.t4479- | Contact 09 |instance of arole of a Contact 02 |instance ¢lu réle d'une

3:2003'(3!3.26)

Person to whom a
recorded information

Personn¢ a qui on peut
envoyer qu qui peut

item(s), a material object(s),
a business object(s), can
be sent to or received from
in a specified context

NOTE 1 A Person here as a
Contact can be an
individual, an organization
(or organization part or
organization Person).

NOTE 2 Contact is
capitalized to distinguish it
from the many ordinary uses

recevoir dans un
contexte spécifique un
(des) article(s)
d'information
enregistrée, un (ou des)
objet(s) matériel(s), ou
un (ou des) objet(s)
d'affaires

NOTE 1 Dans ce cas,
une personne ressource
peut étre un individu ou
une organisation (ou une
partie d'organisation ou
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of the term une Personne
d'organisation).
NOTE 2 Contact prend
une majuscule pour faire
une distinction avec les
nombreuses Qr\ceptions
de ce terme
20 ISO/IEQ 11179-3: | Contact 09 |information to enable a information de |00 |information permettant
2003 (343.27) Information Contact to be located or Contact de situer’'un Cgntact ou

communicated with

de.communiquer avec lui

21 ISO/IEQ 15944- | Contact name (09 |persona by which a Person |nom de Contact |01 )persona par lequel une
2:2006 (3.22) wishes to be designated as Personne souhaite étre
a Contact désignée comme
NOTE Where an Contact
organization is the applicant, NOTE Lorsqu'tine
it may designate an organisation est 'OeRI
organization Person, an requérant, elle peut étre
agent, a third party as its désignée Persgnne
Contact name in applying‘to d'organisation, lagent ou
register a scenario or tiers comme ngm de
scenario component as'a Contact lors d'yne
business object. requéte d'enregistrement
d'un scénario qu d'une
composante dg scénario
comme objet dlaffaires.
22 ISO/IEQ 11179-3: | Contact 09 [name,of title of the position |titre de poste 01 |nom du titre dy poste
2003 (343.29) position title held"by an organization du Contact Ooccupé par une
Person as a Contact Personne
d'organisation| a titre de
Contact
23 ISO/FDIS 19135, |control body: |09 [group of technical experts organisme de |01 |groupe d'experfs
(4.1.2) that makes decisions controle techniques qui prend
regarding the content of a des décisions relatives
register au contenu d'un registre
24 ISO/IEQ 15944~ creation date |09 |date the OeRl for a date de 02 |date a laquelle|est créé
2:2006 (3.25) business object was création I'OeRI pour un pbjet
created d'affaires
25 ISO/IEC 11179- |data element |09 [unit of data for which the élément de 01 [unité d'information dont
3:2003 (3.3.36) definition, identification, données la définition,
representation and l'identification, la
Permissible Values are représentation et les
specified by means of a set valeurs autorisées sont
of attributes spécifiées au moyen
d'un ensemble
d'attributs.
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26 ISO/IEC 15944- |date 09 |ISO 8601 compliant date 02 |représentation de la
2:2006 (3.27) representation of a date in a date conforme a I'ISO
YYYY-MM-DD format using 8601 sous un format
the Gregorian calendar AAAA-MM-JJ utilisant le
calendrier grégorien
27 ISpAEC46944 de-faste 09—a-naturalHanguage-used-r—Hanrgue-de-fasto—04—angageaturel utilise
5:2006 (3.42) language a jurisdictional domain dans undomaine
which has the properties and juridictionnel qui a les
behaviours of an official proprietés et
language in that comportement d'une
jurisdictional domain langue officielle dans ce
without having formally been domaine|juridictionnel
declared as such by that sans avoir été
jurisdictional domain formellement déclaré
NOTE 1 A de facto language commfa 6 !Ie Pa_r c.e
S - domaine|juridictionnel
of a jurisdictional domain is
often established through NOTE 1 WUne langue de
long term use and custom. facto d'urf domaine
NOTE 2 Unless explicitly luridictionnel est souvent
stated otherwise and'for the établie & fravers un
. usage et fles coutumes
purposes of modelling a a long terne.
business transaction through
scenario(s)yscenario NOTE 2 $auf énoncé
attributes and/or scenario explicite gontraire et aux
components, a de facto fins de mdélisation
language of a jurisdictional d'une trarjsaction
domain is assumed to have d'affaires|a travers un
the same properties and (ou des) gcénario(s),
behaviours of an official attribut(s) de scénario
language. et/ou composantes de
scénario,|une langue de
facto d'urf domaine
juridictionnel est
suppose avoir les
mémes pfopriétés et
comportements qu'une
langue officielle.
28 ISP/IEC-A087- definition 09 |representation of a concept | définition 02 |représenfation d'une
1:20007(3.3.1) by a descriptive statement notion aulmoyen d'un
which serves to differentiate énoncé descriptif qui sert
it from related concepts a la différencier d'autres
notions
29 ISO 1087-1:2000 |designation 09 |representation of a concept |designation 02 |representation d'un

(3.4.1 adapted)

by a sign which denotes it

NOTE In terminology work
three types of designations
are distinguished: symbols,
appellations and terms.

concept par un signe qui
le dénomme

NOTE

Dans le travail
terminologique, on
distinque trois types de
désignation : les
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symbols, les appellations
(c-a-des noms) et les
termes
30 ISO/IEC 15944- |documentatio [09 |language code of the code de langue |02 |code de langue de la
2:2006 (3.31) n language language used for de la langue utilisée pour la

code.

doecurmention
HEeHTOH

documaentation-bvtha Oban
dosurentation-by-the-Open
edi Registration
Organization

NOTE Use the three
character alphabetic
language codes and names
from 1ISO 639-2/T

dosdrmentatiompar une
Organisation
d'enregistrement d'EDI
ouvert

NOTE Utilise s codes
de langue a trojs
caracteres

(Terminology). alphabétiques ¢t les
noms de I' ISO(639-2/T
(Terminologie),
31 ISO/IE( 15944- |effective date |09 |date an OeRlI date d'entrée 02 |date a laquelle{un OeRlI
2:2006 (3.32) became/becomes available |enivigueur devient (ou est|devenu)
to registry users disponible pour les
utilisateurs d'un registre
32 ISO/IEQ 15944~ | electronic 09 [address utilized in a adresse 02 |adresse utiliség dans un
2:2006 (3.33) address recognized electronic électronique systéme d'adressage
addressing scheme,'(e.g., électronique refonnu
telephone, telex\IP, etc.), to (par ex. le téléghone, le
which recorded télex, I'IP, etc.)[a laquelle
information item(s) and/or un Contact pelit
business object(s) can be envoyer ou recgvoir un
sent\to or received from a (ou des) article(s)
Contact d'information
enregistrée etfou un (ou
des) objet(s) d'affaires
33 ISO/IEQ 15944~ | entry label 09 |name information uniquely [label d'entrée |01 |information de hom
2:2006 (3.34) associated with the rattachée de fagon
identification and resulting unique a l'identification
International Registration et a l'identificateur d' un
Business Object Identifier objet d'affaire
of a business object as a d'enregistremént
registered Open-edi international er] résultant
scenario or scenario a titre de scénario d'EDI
component Ouvertou de
NOTE More than one entry :Z;F;:;a:;?edé tré
label may be associated with gistre
an IRBOI depending on the NOTE On peut rattacher
applicable language(s) plus d'un label d'entrée a
utilized as Human Interface un IRBOI selon la (ou
Equivalents (HIEs). les) langue(s)
applicable(s) utilisées
comme équivalents
d'interface humaine
(HIE).
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34 ISO/IEC 15944- |external 09 |constraint which takes contrainte 02 |contrainte qui l'emporte
1:2011 (3.23) constraint precedence over internal externe sur les contraintes

constraints in a business
transaction, i.e., is external
to those agreed upon by the
parties to a business

internes dans une
transaction d'affaires,
c.-a-d. qui est externe a
celles convenues entre

transaction

NOTE 1 Normally external
constraints are created by
law, regulation, orders,
treaties, conventions or
similar instruments.

NOTE 2 Other sources of
external constraints are
those of a sectorial nature,
those which pertain to a
particular jurisdiction or a
mutually agreed to common
business conventions,(e.g,
INCOTERMS, exchanges,
etc.).

NOTE 3 Extérnal constraints
can apply torthe nature of
the good, service and/or
right.provided in a business
transaction.

NOTE 4 External constraints
can demand that a party to a
business transaction meet
specific requirements of a
particular role.

EXAMPLE 1 Only a qualified
medical doctor may issue a
prescription for a controlled
drug.

EXAMPLE 2 Only an
accredited share dealer may
place transactions on the

les parties dans une
transactipn d'affaires.

NOTE 1 Normalement,
les contrgintes externes
découlent des lois,
réglements, décrets,
traités, cgnventions, ou
autres indtruments
semblablés.

NOTE 2 D'autres
sources de contraintes
externes pont de nature
sectoriell¢, qui relévent
d'une jurigliction
particuliefe, ou de
conventidns d'affaires
convenugs
mutuellement, (par ex.
INCOTERMS, les
échangeyg, etc.).

NOTE 3 Des contraintes
externes peuvent
s'exercer|sur la nature
des bieng, des services,
et/ou au droit accordé
dans une|transaction
d'affaires

NOTE 4 Des contraintes
externes peuvent exiger
qu'une pdrtie dans une
transactign d'affaires
réponde qu exigences

spécifiques d'un rdle.

New York Stock Exchange.

EXAMPLE 3 Hazardous
wastes may only be
conveyed by a licensed
enterprise.

NOTE 5 Where the
information bundles (IBs),
including their Semantic
Components (SCs) of a
business transaction are
also to form the whole of a
business transaction, (e.g.,

EXEMPLE 1 Seul un
médecin diplédmé peut
prescrire une
ordonnance pour un
médicament controlé.

EXEMPLE 2 Seul un
courtier en actions
accrédité peut effectuer
des transactions a la
bourse de New York.

EXEMPLE 3 Seule une
entreprise attitrée peut

© ISO/IEC 2015 — All rights reserved

59



https://iecnorm.com/api/?name=13511bdc629e4b3f8b6dd9c4bb7c0067

ISO/IEC 15944-2:2015(E)

Identification ISO English ISO French
TTI;m Source Term G Definition Term G Definition
(1) 2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)
for legal or audit purposes), transporter des déchets
all constraints must be dangereux.
recorded. NOTE 5 Lorsque les
EXAMPLE There may be a faisceaux d'information,
legal or audit requirement to y compris leurs
maintain-the r\nmplofn setof r\nmpncanfoc
recorded information sémantiques;d'une
pertaining to a business transaction d'affaires
transaction, i.e., as the constituent 'ensemble
information bundles d'uneltransaction
exchanged, as a "record". d'affaires (par gx. a des
NOTE 6 A minimum external fins juridiques qu
. . comptables), tqutes les
constraint applicable to a ) . n
business transaction often contra.mt(?s doiyent étre
. . . enregistrées.
requires one to differentiate
whether the Person, i.e., that EXEMPLE Il pgut exister
is a party to a business une exigence juridique
transaction, is an ou comptable de
"individual", "organization", conserver la tofalité des
or "public administration". documents enrggistrés
For example, privacy rights relatifs & une transaction
apply only to a Person.as an d'affaires, c.-a-fl. les
"individual". faisceaux d'infqrmation
échangés, comme un
«enregistrement».
NOTE 6 Une contrainte
externe minimym
applicable a unge
transaction d'affaires
exige souvent de
distinguer si un
Personne, c.-a{d. une
partie dans un
transaction d'affaires, est
un «individu», Uine
«organisation» [ou une
«administratio
publique». Par gex., les
droits de protegtion de la
s'appliquent qu'a une
Personne en tant qu'
«individu»
35 ISO/IEC 15944- |Human 09 [representation of the Equivalent 01 |représentation de la
2:2005 (3.35) Interface unambiguous and IT- d'Interface sémantique non-
Equivalent enabled semantics of an IT | humaine (EIH) ambiglie et habilitée Tl
(HIE) interface equivalent (in a d'un équivalent interface
business transaction), often Tl (dans une transaction
the ID code of a coded d'affaires), souvent le
domain (or a composite code ID d'un domaine
identifier), in a formalized codé (ou d'un
manner suitable for identificateur
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communication to and
understanding by humans

NOTE 1 Human interface
equivalents can be linguistic
or non-linguistic in nature

but their semantics remains

composite), d'une
maniére formalisée qui
convient a la
communication et qui est
compréhensible par les
humains.

the same although their
representations may vary.

NOTE 2 In most cases there
will be multiple Human
Interface Equivalent
representations as required
to meet localization
requirements, i.e. those of a
linguistic nature,
jurisdictional nature, and/or
sectoral nature.

NOTE 3 Human Interface
Equivalents include
representations invarious
forms or formatsy.(e.g., in
addition to wfitten text those
of an audioysymbol (and
icon) nature, glyphs, image,
etc.)

NOTE(tlles Equivalents
d'Interface humaine
peuvent étre de nature
linguistigde on non, mais
leur sémgntique reste la
méme bign que leurs
représentations puissent
varier.

NOTE 2 Dans la plupart
des cas, il y aura des
représentations d'
Equivalents d'Interface
humaine multiples selon
les besoins pour
répondre jaux exigences
en matiére de
localisatign, c.-a.d. ceux
de nature]linguistique,
juridictionnelle et/ou
sectoriellg.

NOTE 3 lles Equivalents
d'Interface humaine
comprennent les
représentations sous
formes et|{formats
différents|(par ex. en
plus du tgxte écrit,
I'audio, les symboles, les
icbnes, les glyphes, les
images,
etc.)repr§sentation de la
sémantiqie non-
ambigue gt habilitée Tl
d'un-égquivalent interface

TI (dans une transaction
d'affaires), souvent le
code ID d'un domaine
codé (ou d'un
identificateur composite),
d'une maniére
formalisée qui convient a
la communication et qui
est compréhensible par
les humains.
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36 ISO/IEC 15944- IB Identifier 09 [unique, linguistically neutral, |Identificateur IB |01 |identificateur d'un
2:2005 (3.36) unambiguous Faisceau
referenceable identifier for d'informations unique,
an Information Bundle linguistiquement neutre
et référencable de fagon
non-ambigue
37 ISO/IEQ 15944- | ID Code 09 |identifier assigned by the code ID 01 |identificateuraftribué par
2:2005 (3.37) coded domain Source I'Autoritéde'sopirce du
Authority (cdSA) to a domainge-codé (cdSA) a
member of a coded domain un membre d'upe ID de
ID domaine codé|
NOTE 1 ID codes must be NOTE 1 Les cddes ID
unique within the doivent étre un|ques
Registration Schema of that dans le Schéma
coded domain. d'enregistrement de ce
NOTE 2 Associated with an domaine code.
ID code in a coded domain NOTE 2 On pelt
can be: - one or more rattacher a un ¢ode 1D
equivalent codes; - one or, dans un domaine codé :
more equivalent un ou plusieurq codes
representations, especially équivalents, unge ou
those in the form of human plusieurs
equivalent (linguistic) représentations
expressions. équivalentes; en
NOTE 3 Where an entity as pa.rtlculler ceux et celles
qui sont sous fgrme
a member of a coded , .
. d'expressions
domain is allowed to have Lo
. (linguistiques)
more than one ID code, i.e., . .
. équivalentes hyimaines.
as equivalent codes
(possibly including names), NOTE 3 Lorsquye I'on
one of these must be permet a une entité en
specified as the pivot ID tant que membye d'un
code. domaine codé ¢'avoir
NOTE 4 A coded domain plus d'un code ID, c.-a.-
. d. comme codgs
may contain ID codes L. \
. i . équivalents, I'up de ces
pertaining to entities which oA g
codes doit étre[spécifié
are not members as peer .
e comme code I pivot.
entities, i.e., have the same
preperties-and-behaviours; NOFE4-Un-demaine
such as ID codes which codé peut contenir des
pertain to predefined codes ID relatifs aux
conditions other than entités qui ne sont pas
member entities. If this is the membres a titre d'entités
case, the rules governing paires, c.-a.-d. ont les
such exceptions must be mémes propriétés et
predefined and explicitly comportements, tels que
stated. les codes ID relatifs a
EXAMPLE Common des conditions
. prédéfinies autres que
examples include: (1) the "y
-~ celles des entités
use of an ID code "0" (or membres. Dans ce cas
"00", etc.), for “Other”; (2) R . ’
les regles régissant de
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the use of an ID code "9" (or telles exceptions doivent
"99") for “Not Applicable”; (3) étre prédéfinies et
the use of “8” (or “98”) for énoncées explicitement.
Not Known”; if r_equwed, (4) EXEMPLE Comme
the pre-reservation of a
series or set of ID codes for exemples C‘?m.m““.s’ on
use for "user extensions’. trouve—(]) I'utilisation
d'un cédg ID « 0 » (ou «
NOTE 5 In UML modeling 00, etc.) pour « Autres
notation, an ID codes is »; l'utilisation d'un code
viewed as an instance of an ID « 9 » (pu « 99 ») pour
object class. « Sans olpjet »;
I'utilisation du « 8 » (ou «
88 ») pour « non connu
» ; et/ou, i nécessaire,
(4) la pré|réservation
d'une sérfe ou
d'ensemble de codes ID
pour usage dans les «
extensions utilisateur ».
NOTE 5 Dans la notation
de modél|sation UML, un
code ID gst considéré
comme irjstance de
classe d'gbjet.
38 ISP/IEC 15944- |identification |09 |rule-based process, identification 02 |processys basé sur des
1:2011 (3.26) explicitly stated, involving régles, énoncées
the use of one or more explicitenment, impliquant
attributes, i.e., data I'utilisation d'un ou
elements, whose value (or plusieurs [attributs, c-a-
combination of values) are d. des élgments de
used to identify uniquely the données,|dont la valeur
occurrence or existence of a (ou une cpmbinaison de
specified entity valeurs) dert a identifier
de fagon pnique
I'occurrerice ou
I'existence d'une entité
spécifée.
39 ISP/IEC-A5944-  |identifier (in 09 [unambiguous, unique and |identificateur 01 |valeur nop-ambigué et
1:204.4(3.27) business a linguistically neutral value, | (transaction linguistigyement neutre,
transaction) resulting from the application | d'affaires) résultant de l'application

of a rule-based
identification process.

NOTE 1 Identifiers must be
unique within the
identification scheme of the
issuing authority.

NOTE 2 An identifier is a
linguistically independent
sequence of characters
capable of uniquely and
permanently identifying that

d'un processus
d'identification a base
de régles.

NOTE 1 Les
identificateurs doivent
étre uniques dans le
systeme d'identification
de l'autorité émettrice.

NOTE 2 Un identificateur
est une séquence de
caracteres
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with which it is associated linguistiquement
{See ISO 19135, (4.1.5)} indépendante capable
d'identifier de fagon
unique et permanente ce
a quoi il est associé
40 ISO/IE nformation 09— fermal-deseription-of-the Faiscead 04— -deseriptionferqelle de la
14662:2010 Bundle (IB) semantics of the recorded | d'informations valeur sémantique des
(3.11) information to be (1B, Information informations
exchanged by Open-edi Bundle) enregistrees éghangées
Parties playing roles in an entre |partenair¢s d'EDI-
Open-edi scenario owvert jouant up réle
dans un scénario d'EDI-
ouvert.
41 ISO/IE(Q 15944-  |internal 09 [constraint which forms part | contrainte 02 |contrainte qui ffait partie
1:2011 (3.33) constraint of the commitment(s) interne de I'engagement
mutually agreed to among convenu mutugllement
the parties to a business entre les parties d'une
transaction transaction d'affaires.
NOTE Internal constraints NOTE Les confraintes
are self-imposed. They internes sont volontaires.
provide a simplified view for Elles présentent une vue
modelling and re-use-of simplifiée de
scenario componénts of a modélisation ef|de
business transaction for réutilisation des
which theretare no external composantes de
constraints or restrictions to scénario d'une
the pature of the conduct of transaction d'affaires
a business transaction other sans contraintgs ou
than those mutually agreed restrictions extgrnes
to by the buyer and seller. quant a la conduite
d'une transactipn
d'affaires autre que
celles convenugs
mutuellement gntre
I'acheteur et le vendeur.
42 ISO/IEQ 15944-_( | International |09 |internationally unique identificateur 02 |identificateur
2:2006 (3.43) Registration identifier for an OeRlI d'objet international unjique d'un
Business d'affaires OeRI
Object NOTE IRBOls are qf the d'enregistreme
Identifier !Id'lulle. of a composite nt international NUTE'IZE'S'I'R"BDl sont
(IRBOI) identifier. (IRBOI) Fie Ia'r?ature d'un '
identificateur composite.
43 ISO/IEC 15944~ |International |09 [Identifier of the version of identificateur de | 01 |identificateur de la
2:2006 (3.44) Standard this part of ISO/IEC 15944 | norme version de la présente
Identifier upon which attributes are internationale partie de I'I'SO/CEI
based 15944 sur laquelle sont
basés les attributs
44 ISO/FDIS 19135, [item class 09 |set of items with common classe d'article |02 [ensemble d'articles
(4.1.6) properties ayant des propriétés
NOTE Class is used in this communes
context to refer to a set of NOTE Dans ce contexte,
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instances, not the concept la classe se réfere a un
abstracted from that set of ensemble d'instances et
instances. non a la notion
découlant de cet
ensemble d'instances
45 ISPHECH6844 H-interasce 09—rcomputerprocessable equivalent O04—-identifiegtion
2:2006 (3.45) equivalent identification of the d'interface TI informatigable des
unambiguous semantics of sémantiqies non-
a scenario, scenario ambiguep d'un
attribute and/or scenario scénario,|d'un attribut
component(s) pertaining to de scénafio et/ou de
a commitment exchange in composante(s) de
a business transaction scénario goncernant un
which supports échange
computational integrity d'engagements dans

une transpction

d'affaireq qui soutient
l'intégrité
computatjonnelle

NOTE 1 IT interface
equivalents have the
properties of identifiers (in
business transaction) and

are utilized to support NOTE 1 lles équivalents
semantic interoperability in d'interfacg IT ont les
commitment gxchange. propriétés

d'identificateurs (dans
une transpction
d'affaires) et sont utilisés
pour soutenir

NOTE 2 Theyvalue of an IT
interface.equivalent at times
is a composite identifier.

NOTE 3 An IT interface l'interopéfabilité
equivalent as a composite sémantigie dans
identifier can consist of the I'échange
identifier of a coded domain d'engagements.

plus an ID code of that

coded domain. NOTE 2 l{a valeur d'un

équivalent d'interface IT
NOTE 4 An IT interface est parfois un
equivalent is at times utilized identificateur composite.

as a semantic identifier. NOTE 3 {in équivalent

NOTE 5 An IT interface d'interfacg IT en tant
equivalent may have qu'identificateur
associated with it one or compositg¢ peut se
more Human Interface composef de
Equivalents (HIEs). I'identificateur d'un

domaine codé plus un
code ID de ce domaine
codé.

NOTE 6 The value of an IT
Interface is independent of
its encoding in programming
languages or APls. NOTE 4 Un équivalent
d'interface IT est parfois
utilisé comme
identificateur
sémantique.

NOTE 5 Un équivalent
d'interface IT peut étre
rattaché a un ou
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plusieurs Equivalents
d'interface humaine
(HIE).
NOTE 6 La valeur d'un
équivalent d'interface IT
est indépnndnrte de son
codage dans-igs
langages-de
programmation|ou des
APIL.
46 ISO/IEQ 15944- |jurisdictional |09 |[jurisdiction, recognized in domaine 01 ~| juridiction, reconnue par
5:2006 (3.67) domain law as a distinct legal and/or |juridictionnel la loi comme cgdre
regulatory framework, which juridique distingt et/ou de
is a source of external réglementation| qui est
constraints on Persons, une source de
their behaviour and the contraintes externes
making of commitments pour les Persohnes,
among Persons including leur comportenI:nt etla
any aspect of a business prise d'engagements
transaction entre les Persgnnes, y
NOTE 1 The pivot c?mpris tout agpect
S . ) d'une transactjon
jurisdictional domain.is a d'affaires
United Nations (UN)
recognized member state. NOTE 1 Le doraine
From a legaktand juridictionnel piyot est un
sovereignty perspective they état membre rgconnu
are considered "peer" par les Nations|unies
entities. Each UN member (ONU). Dans upe
state, (a.k.a. country) may perspective juridique et
have sub-administrative de souverainetg, tous les
divisions as recognized états sont consjdérés
jurisdictional domains, (e.g., comme des enfités «
provinces, territories, paires ». Chaqlie état
cantons, lander, etc.), as membre de I'ONU (alias
decided by that UN member pays) peut avoir des
state. subdivisions
NOTE 2 Jurisdictional administratives|comme
domains can combine to domaines juridictionnels
L reconnus (par ¢x.
form new jurisdictional SRR
domains, (e.g., through proViRces-werriolres,
. . cantons, lander, etc.), tel
bilateral, multilateral and/or i .
international treaties) que décide par cet etat
’ membre de 'ONU.
EXAMPLE Included here, for NOTE 2 Des domaines
example, are the European juridictionnels peuvent
Union (EU), NAFTA, WTO, Jétre combinésp our
WCO, ICAO, WHO, Red former de nouviaux
Cross, the ISO, the IEC, the . o
ITU, etc. domaines JlAJrldu‘:tlonneIs
(par ex., grace a des
NOTE 3 Several levels and traités bilatéraux,
categories of jurisdictional multilatéraux et/ou
domains may exist within a internationaux).
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jurisdictional domain. EXEMPLES : I'Union
Co européenne (UE),
. I'OACI, I'OMS, la Croix-
of the commitment(s) made .
) rouge, I'ISO, la CEl,
as part of a business 'UIT. etc
transaction inr‘lnr'ling those 4 .
pertaining to the making, NOTES-J Plusieurs
selling, transfer of goods, niveaux gt catégories de
services and/or rights (and domaineq juridictionnels
resulting liabilities) and peéuvent gxister a
associated information. This I'intérieur|d'un domaine
is independent of whether juridictionpnel.
such |r.1terchange of NOTE 4 Un domaine
commitments are conducted L .
) juridictionnel peut avoir
on a for-profit or not-for- . .
profit basis and/or include des réperoussions sur
monetary values. des aspegts des.
engagements pris dans
NOTE 5 Laws, regulations, le cadre de transactions
directives, etc., issueddy a d'affaires| y compris
jurisdictional domain_are celles quilont trait a la
considered as parts of that fabricatiof, la
jurisdictional domain and are dispensafion, la vente et
the primary sources of le transfeft de biens, de
external.genstraints on services ¢t/ou de droits
business'transactions. (et des responsabilités
qui en résultent), et
l'information connexe.
Ceci indépendamment
du fait qug de tels
échange
d'engagements peuvent
s'effectuer dans un (ou
sans) but|lucratif et/ou
inclure dgs valeurs
monétairgs.
NOTE 5 l{es lois,
réglements, directives,
etc., pronulgués par un
domaine |uridictionnel
sontconsidérés comme
faisant partie de ce
domaine juridictionnel et
sont les sources
principales de
contraintes externes
exercées sur les
transactions d'affaires.
47 ISO/IEC 15944- |jurisdictional |09 [ID code of a jurisdictional |identificateur de |01 |code ID d'un domaine

2:2006 (3.47)

domain
identifier

domain as recognized for
use by peer jurisdictional
domains within a system of
mutual recognition

domaine
juridictionnel

juridictionnel reconnu
pour utilisation par des
domaines
juridictionnels pairs
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dans un systéme de
reconnaissance mutuelle
48 ISO 5127-1:2001 |language 09 |system of signs for langue 02 |systéeme de signes de
(1.1.2.01) communication, usually communication compose
consisting of a vocabulary habituellement d'un
and-rules- vecabulaire-et<e régles
NOTE In this standard, NOTE Dans la présente
language refers to natural normelaldangye se
languages or special référe aux langpes
languages, but not naturéelles ou apix
"programming languages" or langues de spécialité,
"artificial languages" mais pas aux «|langages
de programmation » ou
« langages artificiels ».
49 ISO 639-2:1998 |language 09 [combination of characters codet de 01 |combinaison d¢
(3.2. adapted) code used to represent a langue caractéres utiligées pour
language or languages représenter un¢ langue
NOTE In this multipart ou des langues.
ISO/IEC 15944 standard, NOTE [French
the I1ISO 639-2/T equivalent required
(terminology) three alpha- 02.09.04]
code, shall be used.
50 ISO/IE( 15944- |location 09 |place, either, physical or emplacement |01 |[lieu, physique qu
2:2005 (3.50) electronic,-that can be électronique, ppuvant
defined\as’an address étre défini par yne
adresse.
51 ISO 5217:2000 name 09 |designation of an individual | nom 01 |désignation d'lin notion
(1.1.2.02) concept by a linguistic par une unité linquistique
expression NOTE Adapté gie ISO
NOTE Adapted from ISO 1087-1:2000
1087-1:2000.
52 ISO 5217:2000 natural 09 |language which is or was in |langage naturel |01 |langage qui esfou était
(1.1.2.02) language active use in a community of pratiqué dans yne
people, and the rules of communauté dg
which are mainly deduced personnes et reégles qui
from the usage sont essentiellgment
déduites de son usage
53 ISO/IEC 11179- | object class 09 |set of ideas, abstractions, or |classe d'objets |02 |ensemble d'idées,

1:2004 (3.3.22)

things in the real world that
can be identified with explicit
boundaries and meaning
and whose properties and
behavior follow the same
rules

d'abstractions ou de
choses du monde réel
qui peuvent étre
identifiees avec des
limites et une
signification explicites et
dont les propriétés et le
comportement suivent
les mémes regles

68
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54 ISO/IEC 15944- | OeRI addition |09 |insertion into a register of an | ajout OeRI 01 [insertion dans un
2:2006 (3.53) OeRl that describes a registre d'un OeRI qui
concept not described by an décrit un concept non
OeRl already in the register décrit par un OeRI qui se
trouve déja dans le
registre
55 ISP 19135:2005, |OeRI 09 |non-substantive change to | clarification 02 [changemgnt non
(4{1.1 adapted) clarification an OeRlI OeRI substantif apporté a un
NOTE 1 A non-substantive OFR!
change does not change the NOTE 1 Un changement
semantics or technical non subsfantif ne
meaning of the OeRI. change ppgs la
NOTE 2 A clarification does s.em.a.nthje oula .
. significatipn technique
not result in a change to the ,
. . d'un OeRl.
registration status of the
OeRI. NOTE 2 lfa clarification
n'impliqug pas un
changemgnt du statut
d'enregisfrement de
I'OeRl.
56 ISP/IEC 15944- | OeRI 09 |the resolution of.any harmonisation |02 |résolutior] de tout double
2:2006 (3.55) harmonization potential duplicate or OeRI ou chevayichement
overlappingof OeRls, potentiel g'OeRl, qui
accounting for justifiable rend compte des
differences that may exist différencas justifiables
among the harmonized pouvant gxister parmi les
OeRls OeRI harfnonisés
57 ISP/IEC 15944- | OeRI 09 |language code of the code de langue [01 |code de |angue de la
2:2006 (3.54) language language used for the OeRI |d'un OeRI langue utilisée pour
code by the submitting I'OeRlI paf
organization I'organisation
requéranfe
58 ISP 19135:2005, \NOeRI 09 |declaration that an OeRl is | mise hors 02 |déclaratign qu'un OeRlI
(4]1.14 adapted)-" | retirement no longer suitable for use in |service OeRI ne convignt plus a la

the production of new data

NOTE The status of the
retired OeRI changes from

productioh de nouvelles
données

NOTE Le|statut de

valid 1o Tetired. A retired
OeRl is kept in the register
to support the interpretation
of data produced before its
retirement.

IOeRTmis hors service
change de « valide » a «
hors service ». Un OeRl
hors service est
conservé dans le
registre pour soutenir
l'interprétation des
données produites avant
sa mise hors service.
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59 ISO 19135:2005, |OeRI 09 |replacement of an OeRIl by |remplacement |01 |[substitution d'un OeRI
(4.1.18 adapted) [supersession one or more new OeRls OeRI par un ou plusieurs
NOTE The status of the nouveaux OeRl
replaced item changes from NOTE Le statut de
‘valid' to ‘superseded.’ I'article remplacé change
de «valide »a «
remplacé ».
60 ISO/IEQ 15944- | official 09 [external constraintin the [langue officielle |02 |contrainte ext¢rne sous
5:2006 (3.87) language form of a natural language forme 'de’ langdge
specified by a jurisdictional naturel spécifi¢ par un
domain for official use by domaine juridictionnel
Persons forming part of pour usage offitiel par
and/or subject to that des Personnes faisant
jurisdictional domain for partie ou sujettes de ce
use in communication(s) domaine juridictionnel
either dans la (ou les
(1) within that jurisdictional communication|s) soit
domain; and/or, (1) a l'intérieur fde ce
(2) among such Persons, domaine juridictionnel,
where such communications soit
are recorded information (2) entre ces
involving commitment(s) Personnes, lofjsque ces
NOTE 1 Unless official communications sont
\ une informatign
language requirements state PP T
; enregistrée impliquant
otherwise,Persons are free
. un (ou des)
to choosé-their mutually engagement(
acceptable natural language 9ag
andfor special language for NOTE 1 Sauf gxigence
communications as well as contraire concgrnant une
exchange of commitments. langue officiellg, les
NOTE 2 A jurisdictional Personnes son} libres de
. . chaisir leur langage
domain decides whether or
. - naturel mutuellement
not it has an official
o acceptable et/du leur
language. If not, it will have -
langue de spédialité
a de facto language.
dans les
NOTE 3 An official communicationjs et
language(s) can be I'échange
mandated for formal d'engagements.
BAaEa-Ha fion acarmall
\.tUIIII.II.l-lIII\.fCALIUIIO Ao VWlIT Ao NOTE 2 Un domaine
provision of goods and A -~ -
. . juridictionnel décide s'il
services to Persons subject . ,
L . dispose d'une langue
to that jurisdictional domain o
. officielle. Dans le cas
and for use in the legal and L
. X contraire, il disposera
other conflict resolution d'une lanaue de facto
system(s) of that 9 '
jurisdictional domain, etc. NOTE 3 Une (ou des)
NOTE 4 Where applicable, langue(s) officielle(s)
- peut (ou peuvent ) étre
use of an official language o
o exigée(s) dans les
may be required in the L
. . communications
exercise of rights and -
obligations of individuals in officielles et Ia
9 disposition de biens et
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that jurisdictional domain.

NOTE 5 Where an official
language of a jurisdictional
domain has a controlled
vocabulary of the nature of a

terminologyv it mavwell
T J

de services aux
Personnes sujettes de
ce domaine juridictionnel
et dans le(s) systeme(s)
juridique(s) et autre(s)
systeme(s) de résolution

have the characteristics of a
special language. In such
cases, the terminology to be
used must be specified.

NOTE 6 For an official
language, the writing
system(s) to be used shall
be specified, where the
spoken use of a natural
language has more than one
writing system.

EXAMPLE 1 The spoken
language of use of an.official
language may at times have
more than one writing
system. For éxample, three
writing systems exist for the
Inuktitutanguage. Canada
uses.two of these writing
systems, namely, a Latin-1
based (Roman), the other is
syllabic-based. The third is
used in Russia and is Cyrillic
based.

EXAMPLE 2 Another
example is that of Norway
which has two official writing
systems, both Latin-1 based,
namely, Bokmal (Dano-
Norwegian) and Nynorsk
(New Norwegian).

NOTE 7 A jurisdictional

domain mav havg marg than
GO -ay-Have-Herethah

de conflit/de ce domaine
juridictioninel, etc.

NOTE 4 $'il y a lieu,
l'utilisation d'une langue
officielle peut étre exigée
dans l'exgrcice de droits
et d'obligations des
individus de ce domaine
juridictionpnel.

NOTE 5 forsqu'une
langue officielle d'un
domaine Juridictionnel
dispose d'un vocabulaire
contrélé de la nature
d'une terminologie, elle
peut trés pien avoir les
caractérigtiques d'une
langue dg spécialité.
Dans de fels cas, la
terminologie a utiliser
doit étre gpécifiée.
NOTE 6 En ce qui
concerne|une langue
officielle, |e(s)
systeme($) d'écriture a
utiliser ddjit(doivent) étre
spécifié(s)) lorsque
l'usage prlé d'un
langage njaturel a plus
d'un systéme d'écriture.

EXEMPLE 1 La langue
parlée d'yne langue
officielle peut parfois

one official language but
these may or may not have
equal status.

EXAMPLE Canada has two
official languages,
Switzerland has three, while
the Union of South Africa
has eleven official
languages.

NOTE 8 The BOV
requirement of the use of a
specified language will place

avoir plus d'un systeme
d'écriture. L'Inuktitut, par
ex., a trois systémes
d'écriture. Le Canada
utilise deux de ces
systémes d'écriture,
notamment l'alphabet
latin-1 (romain) et
I'alphabet syllabique. Le
troisieme est utilisé en
Russie et est basé sur
des caractéres
cyrilliques.
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that requirement on any FSV EXEMPLE 2 Un autre
supporting service. exemple est celui de la
EXAMPLE A BOV Norvege qui a deux
. . systémes d'écriture
requirement of Arabic, -
Chinese, Russian, offlc!els, tOl'JS les deux
lapbanese.-Korean-etc—as baseés surlalphabet
. ’ i latin-1: Te Bokrhal
an official language requires (Dano-Norvégien) et le
the FSV support service to Nynorsk (Nouvkau
be able to handle the Noryégieh).
associated character sets.
NOTE 7 Un domaine
juridictionnel pgut avoir
plusieurs langules
officielles
EXEMPLE : le Canada a
deux langues dfficielles,
la Suisse trois ¢t
I'Afrique du Sug onze.
NOTE 8 L'exig¢nce BOV
concernant 'uspge d'une
langue spécifigue
s'applique également a
tout service de [soutien
FSV.
EXEMPLE Unqg exigence
BOV pour l'arabe, le
chinois, le russg, le
japonais, le corgen, etc.
comme langue|[officielle
exige que le sefvice de
soutien FSV sqjit capable
de soutenir les jeux de
caractéres assgciés.
61 ISO/IEQ Open:edi 09 |[specification method such Technique de 02 |méthode de
14662:2010 Bescription as a Formal Description description spécification, tgchnique
(3.16) Technique Technique, another d'EDl-ouvert de description formelle,
(OeDT) methodology having the ou toute autre technique
characteristics of a Formal ayant les
Deseription—Technigqueora caractéristigues d'une
combination of such technique de description
techniques as needed to formelle, ou combinaison
formally specify BOV de ces techniques,
concepts, in a computer permettant de spécifier
processible form formellement les
concepts de la BOV
sous forme calculable
par un ordinateur.
62 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 [information store or registre d'EDI |01 |dép6bt d'information ou
2:2006 (3.57) register database maintained by an | ouvert base de données
Open-edi Registry maintenue par un
registre d'EDI ouvert
72 © ISO/IEC 2015 — Al rights reserved
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63 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 | member of a set of attribut 01 | membre d'un ensemble

2:2006 (3.58)

registration
administration

attributes to uniquely
identify an Open-edi

d'administration
d'enregistreme

d'attributs qui identifie
de fagon unique un

attribute scenario, Information nt d'EDI ouvert scénario d'EDI ouvert,
Bundle, or Semantic un faisceau
Component and the d'informations ou une
relevant Person responsible composante
for its maintenance sémantique, et la
Personn¢
corfesporndante
fesponsaple de sa
maintenahce
64 ISP/IEC 15944- | Open-edi 09 |Person responsible for Autorité 01 |Personng responsable
2:2006 (3.59) Registration maintaining the register of |d'enregistreme de la maiptenance du
Authority OeROs and for the issuance | nt d'EDI ouvert registre des OeRO et
(OeRA) of OeRO identifiers (OeRA) de I'émisgion des
identificateurs OeRO
65 ISP/IEC 15944- | Open-edi 09 |Person qualified by the Organisation 02 |Personng qualifiée par
2:2006 (3.60) Registration OeRA to assume the d'enregistreme I'OeRA pour assumer la
Organization responsibility for the nt d'EDI ouvert responsabpilité de
(CeRO) registration of scenario and | (OeRO) I'enregis{rement des
scenario components scénarioq et des
composantes de
scénario
66 ISP/IEC 15944- | Open-edi 09 |physical and/or electronic |adresse 02 [adresse physique et/ou
2:2006 (3.61) Registration address of the Open-edi d'Organisation électronJ]ue de
Organization Registration Organization |d'enregistreme I'Organigation
address NOTE A physical address nt d'EDI ouvert d'enregigtrement d'EDI
. . » ouvert
includes a “pick-up” address
such as a mailbox or such NOTE Urle adresse
other location one can physique |comprend une
deliver to. adresse de « ramassage
» telle quiune boite aux
lettres ou|un autre lieu
de ce gerre ou I'on peut
faire une |ivraison.
67 ISP/IEC 15944~ | Open-edi 09 |identifier assigned to an Identificateur 01 [identificateur attribué a
2:20063.62) Registration Open-edi Registration d'Organisation une Organisation
Organization Organization d'enregistreme d trement d'EDI
Identifier nt d'EDI ouvert ouvert
(OeORl) (OeORl)
68 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 |designation for the Open- |d'Organisation |01 |désignation de
2:2006 (3.63) Registration edi Registration d'enregistreme I'Organisation
Organization Organization nt d'EDI ouvert d'enregistrement d'EDI
name ouvert
69 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 |information system for the Registre d'EDI |01 |systeme d'information
2:2006 (3.64) Registry registration of scenarios ouvert pour I'enregistrement
(OeR) and scenario components de scénarios et de

composantes de
scénario
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70 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 |recorded information article 01 |information
2:2006 (3.69) Registry Item within a registry relating to | d'enregistemen enregistrée dans un
(OeRI) a specific Open-edi scenario |t d'EDI ouvert registre se rapportant a
or scenario components of | (OeRlI) un scénario d'EDI
a scenario including linkage ouvert spécifique ou a
information to a scenario des composantes de
content scenario d'un $cénario,
y compris linfefmation
reliée a-un)conftenu de
scénario
71 ISO/IEQ 15944- | Open-edi 09 |collection of recorded fiche 02 |recteil d'information
2:2006 (3.66) registry record information for an OeRlI d'enregistreme enregistrée pgur un
nt d'EDI ouvert OeRlI
72 ISO/IEQ Open-edi 09 |a formal specification of a scénario d'EDI--| 01 |spécification fofmelle
14662:2010 scenario class of business ouvert d'une classe de
(3.18) (OeS) transactions having the transactions d'affaires
same business goal partageant le méme
objectif d'affairps.
73 ISO/IEQ 15944- | Open-edi 09 |Person recognized in autorité de 02 |Personne autdrisé,
2:2006 (3.68) sponsoring accordance with the commandite conformément pux
authority requirements of this part of |d'EDI ouvert exigences de cptte partie
ISO/IEC 15944, to‘receive de I''SO/CEI 18944, a
Open-edi Registration recevoir des refjuétes
Organization‘applications d'Organisations
for submission to an Open- d'enregistrement d'EDI
edi Registration Authority ouvert pour sopmission
a une Autorité
d'enregistrement d'EDI
ouvert
74 ISO/IEQ 6523-1: | organization |09 [unique framework of organisation 02 |cadre unique dfautorité
1998 (3{1) authority within which a dans lequel un¢ ou
person or persons act, or plusieurs persgnnes
are designated to act, agissent ou sont
towards some purpose désignées pour agir afin
NOTE The kinds of d'atteindre un dertain
o but.
organizations covered by
this International Standard NOTE Les typgs
include the following d'organisations| couverts
EXamples: par ta presente partie de
EXAMPLE 1 An organization 'SO/CEI 6523
. comprennent par
incorporated under law. (14
exemple les éléments
EXAMPLE 2 An suivants:EXEMPLE 1
unincorporated organization Organisations
or activity providing goods constituées suivant des
and/or services including: formes juridiques
1)partnerships; 2)social or prévues par la loi.
other .non.-proflt - EXEMPLE 1
organizations or similar .
bodies in which ownership Orgaﬁlsgtlons .
. . constituées suivant des
or control is vested in a .
formes juridiques
74 © ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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group of individuals; 3)sole
proprietorships
4)governmental bodies

EXAMPLE 3 Groupings of
the above types of

prévues par la
loi.EXEMPLE 3
Regroupements des
organisations des types
ci-dessus, lorsqu'il est
nécessaire de les

oraanizationswhere there is
~J

a need to identify these in
information interchange.

identifier pour I'échange
d'informations.

EXEMPLE 2 Autres
organisatjons ou
activités fpurnissant des
biens et/qu des services,
tels que: [l)sociétés en
participation;
2)organismes sociaux ou
autres a but non lucratif
dans lesquels le droit de
propriété jou le controle
est dévolli a un groupe
de persornnes;

3) entreprises
individuelles; 4)
administrations et
organismges de l'état;

EXEMPLE 3
Regroupgments des
organisatlons des types
ci-dessus, lorsqu'il est
nécessaile de les
identifier pour I'échange
d'informations.

75

ISP/IEC 15944-
2:2006 (3.70)

organization
address

09

the physical and/or
electronic address of an
organization

NOTE A physical address
includes a "pick-up" address
such as a mailbox or such
other location one can
deliver to.

adresse
d'organisation

02

adresse physique et/ou
électronirue d'une
organisation

NOTE Urle adresse
physique |comprend une
adresse de « ramassage
» telle qulune boite aux
lettres oujun autre lieu

de ce genre ou I'on peut
peut faire une livraison.

76 ISO/IEC 11179-3: |organization |09 |designation for the nom 01 |désignation de
2003, (3.3.94) name organization d'organisation l'organisation
NOTE The name by which NOTE Nom sous lequel
the organization is known to I'organisation est connue
the registration authority. de l'autorité
d'enregistrement.
77 ISO/IEC 15944- |origin 09 |source (document, project, |origine 02 |source (document,

2:2006 (3.72)

discipline or model) for the
OeRI

projet, discipline ou
modele) de I'OeRl
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78 ISO/IEC 15944- |Person 09 |[entity, i.e., a natural or legal |Personne 02 |entité, c-a-d. une
1:2011 (3.47) person, recognized by law personne physique ou
as having legal rights and morale, reconnue par la
duties, able to make loi comme ayant des
commitment(s), assume droits et des devoirs,
and fulfil resulting capable de faire des
obligation(s), and able of engagements,
being held accountable for d'assumeriet-d¢ remplir
its action(s) les obligations
NOTE 1 Synonyms for "legal re;sultantes, et papable
" .o d'étre"tenue regponsable
person" include "artificial .
“ o " de ses actions.
person", "body corporate",
etc., depending on the NOTE 1 Parmifes
terminology used in synonymes de
competent jurisdictions. «personne morgle», on
NOTE 2 Person is riiquen, spefsonne
capitalized to indicate that it J. . que», «p .
. . - fictive», «corpofationy,
is being utilized as formally etc.. selon la
defined in the standards and . -
. . . terminologie utflisée par
to differentiate it from its S
les juridictions
day-to-day use. .
compétentes.
NOTE 3 Minimum gd . NOTE 2 « Personne »
common externabconstraints .
. : prend la majusgule pour
applicable to ‘a’business .
: . indiquer que cq terme
transaction'eften require one e .
. S est utilisé tel qye défini
to differentiate among three .
officiellement dans les
common subtypes of
s " normes et pur lp
Person, namely "individual”, e x .
,, S N . différencier de son
organization”, and "public L
- L usage ordinairg.
administration".
NOTE 3 Les exXigences
minima et cominunes
applicables au
transactions d'affaires
obligent souvent a faire
une différence gntre les
trois sous-catégories
communes de
Personne », ngtamment
windividu N7
organisation », «
administration publique».
79 ISO/IEC 15944- | persona 09 [the set of data elements persona 01 |série d'éléments de
1:2011 (3.51) and their values by which a données et leurs valeurs
Person wishes to be known selon lesquelles une
and thus identified in a Personne désire étre
business transaction connue et ainsi identifiée
dans une transaction
d'affaires.
80 ISO/IEC 15944- | physical 09 [address that is adresse 02 |adresse qui est
2:2006 (3.74) address used/recognized by a postal | physique utilisée/reconnue par
authority and/or courier une autorité postale
76 © ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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service to deliver information et/ou un service de
item(s), material object(s), or messagerie pour
business object(s) to a livraison d'article(s)
Contact at either an actual d'information, d'objet(s)
address or a pick-up point matériel(s), ou d'objet(s)
address, (e.g., P.O. Box, d'affaires a un contact,
rural route, etc.) soit a ung adresse
réelle, sojt a une
adresse (le point de
ramassage (par ex. une
boite posiale, une route
rurale, etg.)
81 ISP/IEC 15944- | principle 09 [fundamental, primary principe 01 [hypothésg fondamentale
2:2005 (3.80) assumption and quality et primairg, et qualité qui
which constitutes a source constitue June source
of action determining d'action pour déterminer
particular objectives or des objedtifs ou des
results résultats particuliers.
NOTE 1 A principle is NOTE 1 Yn principe est
usually enforced by fules habituellgment mis en
that affect its boundaries. vigueur par des regles
NOTE 2 A prindiple is qui touchent ses limites.
usually supported through NOTE 2 Un principe est
one or more rules. habituellgment soutenu
NOTE 3 A principle is f;grlgge o plusieurs
usually part of a set of ’
principles which together NOTE 3 Un principe fait
form a unified whole. habituellgment partie
EXAMPLE: Within a d'un ensgmble de
C . principes |qui ensemble
jurisdictional domain, o
forment un tout unifié.
examples of a set of
principles include a charter, EXEMPLE : Dans un
a constitution, etc. domaine |uridique, une
charte, unje constitution,
etc., sont|des exemples
d'un ensgmble de
principes
82 ISPNEC 15944- |[process 09 |series of actions or events processus 01 |série d'adgtions ou
1:2011 (3.53) taking place in a defined d'événements qui se
manner leading to the produisent d'une
accomplishment of an maniére définie et qui
expected result aboutissent a un résultat
attendu.
83 ISO/IEC 15944~ |recorded 09 |information that is recorded |information 02 |toute information
1:2011 (3.56) information on or in a medium enregistrée enregistrée sur ou dans

irrespective of form,
recording medium or
technology utilized, and in a
manner allowing for storage
and retrieval

un support quelle que
soit sa forme, le support
de stockage ou la
technologie utilisés, et
de fagon a permettre son
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NOTE 1 This is a generic stockage et son
definition and is independent extraction.
of any ontology, (€.g., those NOTE 1 Cette définition
of "facts" versus "data s
versus "information" versus gstgenerlque et
. " indépendante de toute
intelligence" versus .
"knowledge”, efc.). oalologis{par-gxemple
’ le point de vue [des
NOTE 2 Through the use of «faits» par rapgort aux
the term "information," all «donngesy», a
attributes of this term are «l'infarmation» [ aux
inherited in this definition. «renseignemerjts», a la
NOTE 3 This definition «connaissancep, etc.
covers: NOTE 2 Dans lfutilisation
(iYany form of recorded du terme «informationy,
information, means of tous les attribufs de ce
recording, and any medium terme sont hérifés dans
on which information can be cette définition,
recorded; and, NOTE 3 Cette iéfinition
(ii)all types of recorded -
information including all data couvre les élenent
; : suivants :
types, instructions or .
software, databases,-ete. (|).toute forme
d'information
enregistrée, toyt moyen
d'enregistrement, et tout
support sur leqpel
l'information peut étre
enregistrée; et,
(ii)tous types
d'information
enregistrée, y gompris
tous les types de
données, instryctions ou
logiciels, baseq de
données, etc.
84 ISO/IEQ 15944- | réeference 09 [external document(s) document de 01 |document(s) externe(s)
2:2006 (3.78) document containing relevant référence contenant 'infqrmation
recorded information enregistrée pertinente
about the scenario or sur le scénariofou la
scenario component composante de
scénario
85 ISO/IEC 11179-3: | reference 09 |[identifier assigned to a identificateur de | 01 | identificateur attribué a
2003, (3.3.112) document reference document by the | document de un document de
identifier OeRO référence référence par '0OeRO
86 ISO/IEC 15944- | reference 09 |ISO 639-2/T based code de langue |01 [code(s) de langue
2:2006 (3.80) document language code(s) identifying [ du document basé(s) sur I'SO 639-2T
language the language(s) used in the |de référence identifiant la (les)
code reference document langue(s) utilisée(s)
dans le document de
référence
78 © ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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ID
(1) ) (3) 4) (5) (6) (7) (8)
87 ISO/IEC 11179-3: |reference 09 |title(s) of the reference titre de 01 |titre(s) du document de
2003, (3.3.114) document title document document de référence
référence

NOTE A reference
document may have more
than one title depending on

NOTE Un document de
référence peut avoir
plusieurs titres selon les

the lanauaaes inwhich-itis
J ~J

produced

langues-dans lesquelles
il est produit

88 ISP/IEC 11179-3: | reference 09 |description of the document |description du |02 |descriptign du type de
2003, (3.3.115) document type of the reference type de doCument du document
adapted type document document de de référence

description référence

89 ISP/IEC 11179-3: | reference 09 |relationship between a organisationnde |02 [relation eptre un
2003, (3.3.116) organization reference document and référence document de référence

an organization et une organisation

90 ISP 19135:2005 |register 09 |set of files containing registre 01 |ensemblg de fichiers
(4{1.9) identifiers assigned to items contenant des

with descriptions of the identificateurs attribués a

associated items des articlgs avec une
descriptign des articles
qui s'y raftachent

91 ISP/FDIS 19135, |register 09 |organization‘to’which gestionnaire de [03 |organisation a laquelle
(4{1.10) manager management of a register | registre le propriftaire de

has been.delegated by the registre @ délégué la
register owner gestion dlun registre
NOTE In the case of an ISO NOTE Dgns le cas d'un
register, the register registre 1$0, le(la)
manager performs the gestionngire de registre
functions of the registration exécute lgs fonctions de
authority specified in the l'autorité
ISO/IEC Directives. d'enregisfrement
spécifiée [dans les
Directiveg de I''SO/CEI.

92 ISP/FDIS 19135, | register owner |09 |organization that propriétaire de |03 |organisation qui établit
(4]1.11) establishes a register registre le registrF

93 ISP/IEC 15944~  |registrar 09 |representative of an Open- [registraire 03 [représentant(e) d'une
2:2006 (3.87) edi Registration organisation

Qrganization d'enregistrement d'EDI
ouvert

94 ISO/IEC 15944- |registrar 09 |Contact information Contact de 01 |information de Contact
2:2006 (3.88) Contact associated with a registrar of | registraire rattachée a un(e)

an Open-edi registration registraire d'une

organization organisation
d'enregistrement d'EDI
ouvert

95 ISO/IEC 15944- |registration 09 |rule-based process, enregistrement |01 |[processus a base de

2:2005 (3.94)

explicitly stated, involving
the use of one or more data
elements, whose value (or
combination of values) are

regles, énoncé

explicitement, impliquant
I'utilisation d'un ou de
plusieurs éléments de
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(1) 2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)
used to identify uniquely the données, dont la valeur
results of assigning an OeRlI (ou la combinaison de
valeurs) sert a identifier
uniquement les résultats
de I'attribution d'un OeRlI
96 ISO/IEG46944 Registratior—-09—Rerson-responsibleforthe—rorganisme 02—Rersenne-responsable
1:2011 {3.57) Authority (RA) maintenance of one or more | d'enregistreme du maintien‘d'yn ou de
Registration Schemas nt plusieurs'schémas
(RS) including the d'enregistrement (RS),
assignment of a unique y compris I'attripution
identifier for each d'un identificatgur unique
recognized entity in a pour chaque entité
Registration Schema (RS) reconnue d'un schéma
d'enregistrement (RS).
97 ISO/IEQ 15944- |Registration |09 [formal definition of a set of |schéma 01 | définition officlelle d'un
1:2011 (3.58) Schema (RS) rules governing the data d'enregistreme ensemble de régles
fields for the description of | nt, (RS) régissant les champs de
an entity and the allowable données pour la
contents of those fields, description d'une entité
including the rules for the ainsi que le contenu
assignment of identifiers autorisé de ceq champs,
y-compris les regles
d'attribution de$
identifiants.
98 ISO/IEQ 15944~ |registration 09 |designation‘of the status in |statut 01 |désignation du|statut
2:2006 (3.92) status the registration d'enregistreme dans 'administfation de
administration of an OeRI nt I'enregistrement d'un
OeRlI
99 ISO/IEQ registry 09\ finformation system on which | registre 01 |systéme d'information
19135:2005 a register is maintained sur lequel est maintenu
(4.1.13) un registre
100 [ISO/IEQ role 09 |specification which models | réle 01 |spécification qyi
14662:24010 an external intended modélise le
(3.25) behaviour (as allowed within comportement pxterne
a scenario) of an Open-edi attendu d'un pdrtenaire
Party d'EDI-ouvert dans le
cadre permis par un
scénario.
101 ISO/IEC 15944- |rule 09 |statement governing regle 02 |énoncé régissant une
2:2005 (3.100) conduct, procedure, conduite, une procédure,
conditions and relations. des conditions ou des
NOTE 1 Rules specify rapports.
conditions that must be NOTE 1 Les régles
complied with. These may spécifient les rapports
include relations among entre les objets et leurs
objects and their attributes. attributs.
NOTE 2 Rules are of a NOTE 2 Les regles sont
mandatory or conditional de nature obligatoire ou
nature. conditionnelle.

80
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Identification

ISO English

ISO French

Term
ID

Source

Term

G

Definition

Term

G

Definition

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

NOTE 3 In Open-edi, rules
formally specify the
commitment(s) and role(s) of
the parties involved, and the
expected behaviour(s) of the
parties involved as seen by

NOTE 3 Les regles
spécifient formellement
les engagements et le(s)
réle(s) des parties
concernées, et le(s)
comportement(s)

other parties involved In
(electronic) business
transactions. Such rules are
applied to: -content of the
information flows in the form
of precise and computer-
processable meaning, i.e.
the semantics of data; and, -
the order and behaviour of
the information flows
themselves.

NOTE 4 Rules must be clear
and explicit enough to be
understood by all parties to
a business transagtion:
Rules also mustbe‘capable
of being ablette be specified
using a using a Formal
Description' Technique(s)
(FDTs)

EXAMPLE A current and
widely used FDT is "Unified
Modelling Language (UML)".

NOTE 5 Specification of
rules in an Open-edi
business transaction should
be compliant with the
requirements of ISO/IEC
15944-3 "Open-edi
Description Techniques
(OeDT)"

prevu(s) dles parties
concernegs tels que
percus pgr d'autres
parties cqncernées par
des transpctions
(électronifjues)

d'affaires| Ces regles
s'appliquent aux
éléments|suivants: -
contenu des flux
d'information sous forme
de signifi¢ation précise
et traitablg par
ordinateuf, c-a-d. la
sémantique des
données;|et, -I'ordre et le
comportement des flux
d'informaiton eux-
mémes.

NOTE 4 l{es régles
doivent éfre
suffisamment claires et
explicites|pour étre
comprises par toutes les
parties d'ine transaction
d'affaires| En méme
temps, les régles doivent
pouvoir éfre spécifiees
en utilisapt une ou des
techniqug(s) de
descriptign formelle(s)
(FDT).

EXEMPLE L'une des
techniqugs de

description formelles
actuellement et
couramment utilisées est
I'UML (Langage de
modélisation unifié ou
Unified Modelling
Language).

NOTE 5 [translation
required 03.06.03]
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102 [ISO/IEC 15944- |rulebase 09 [pre-established set of rules |base de régles [02 |ensemble pré-établi de
2:2006 (3.101) which interwork and which régles qui s'appliquent
together form an en concordance et qui
autonomous whole ensemble forment un
NOTE One considers a tout autonome.
rulebase to be torules as NOTE . On considéere
database is to data. qu'une baseldd regles
est aux regles ¢e qu'une
base de/donnégs est
aux'données.
103 |ISO/IEQ scenario 09 (formal specification of attribut de 01 ~| spécification fofmelle
14662:24010 attribute information, relevant to an scénario d'une informatipn
(3.26) Open-edi scenario as a d'intérét pour Ig globalité
whole, which is neither d'un scénario {'EDI-
specific to roles nor to ouvert, qui ne fessortit
Information Bundles spécifiquement] ni aux
réles ni aux faisceaux
d'informations.
104 [ISO/IEQ 15944- |scenario 09 |one of the three fundamental{ composante de |02 |[I'un des trois élgments
2:2006 (3.103) component elements of a scenario, scénario fondamentaux g'un
namely role, information scénario, nommément
bundle, and semantic le role, le faisqeau
component d'informationsg, et la
composante
sémantique
105 [ISO/IEQ 15944- |scenario 09 [set of recorded information | contenu de 01 |ensemble d'information
2:2006 (3.104) content containing registry entry scénario enregistrée contenant
identifiers, labels and their les identificatdurs
associated definitions and d'entrée de reS:stre, les
related recorded labels, leurs définitions
information posted (or connexes, et
reposted) in any registry for l'information
business objects enregistrée connexe
publiée (ou republiée)
dans tout registre
d'objets d'affaifes
106 |ISO/IE(Q 1594432 |scenario 09 [any attribute of a scenario, |attribut de 01 [tout attribut d'yn
2006 (3{105) specification role, information bundle, |specification de scénario, d'un réle, d'un
attribute andfor Semantic scenario falsceau
component. d'informations, et/ou
d'une composante
sémantique
107 ISO/IEC 15944- | SC identifier |09 [unique, linguistically neutral, |identificateur de |01 [identificateur unique,
2:2006 (3.102) unambiguous, referencable [ composante linguistiquement neutre,
identifier of a Semantic sémantique non ambigué et
Component référencable d'une
composant
sémantique
82 © ISO/IEC 2015 — All rights reserved
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108 |ISO/IEC Semantic 09 |unit of recorded Composant 02 |unité d'information
14662:2010 Component information sémantique enregistrée définie de
(3.27) (SC) unambiguously defined in | (SC, Semantic maniére non ambigué
the context of the business | Component) dans le contexte de
goal of the business I'objectif d'affaires de
transaction la transaction
NOTE A SC may be atomic draffaires.
or composed of other SCs.
NOTE Ur| SC peut étre
atomique|ou composé
d'autres $C.
109 |ISP/IEC 15944- | Source 09 |Person recognized by other |Autorité de 02 |Personng reconnue par
2:2005 (3.108) Authority (SA) Persons as the authoritative | source (AS) d'autres Rersonnes

source for a set of
constraints

NOTE 1 A Person as a
Source Authority for internal
constraints may be an
individual, organization, or
public administration.

NOTE 2 A Pérson as Source
Authority far external
constraifits may be an
organization or public
administration.

EXAMPLE In the field of air
travel and transportation,
IATA as a Source Authority,
is an "organization," while
ICAO as a Source Authority,
is a "public administration".

NOTE 3 A Person as an
individual shall not be a
Source Authority for external
constraints.

NOTE 4 Source Authorities
are often the issuing

comme spurce faisant
autorité ppur un
ensembldg de
contraintes

NOTE 1 Wne personne
comme Autorité de
source pqur des
contraintgs internes peut
étre un individu, une
organisat|on ou une
administration publique.

NOTE 2 Une personne
comme Autorité de
source pqur des
contraintgs externes
peut étre une
organisat/on ou une
administration publique.

EXEMPLE Dans le
domaine flu transport
aérien, I'lATA, comme
Autorité de source, est
une « organisation »,
tandis que I'OACI en tant
qu'Autorite de source est

authority for identifiers (or
composite identifiers) for use
in business transactions.

NOTE 5 A Source Authority
can undertake the role of
Registration Authority or
have this role undertaken on
its behalf by another Person.

NOTE 6 Where the sets of
constraints of a Source
Authority control a coded
domain, the SA has the role

une « administration
publique ».

NOTE 3 Une Personne
en tant qu'individu ne
peut étre une Autorité de
source pour des
contraintes externes.

NOTE 4 Les Autorités de
source sont souvent les
autorités émettrices des
identificateurs (ou des
identificateurs
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of a coded domain Source composites) a utiliser
Authority. dans les transactions
d'affaires.
NOTE 5 Une Autorité de
source peut jouer le réle
d'un-oraanism
d'enregistremept ou faire
jouer ce réle a pa place
par unée autre Hersonne.
NOTE 6 Lorsqye
'ensemble de
contraintes d'une
Autorité de soufce
contréle un dorpaine
codé, I'AS jouelle role
d'Autorité de squrce d'un
domaine codé.
110 [ISO/IEQ 15944- |standard 09 |documented agreement norme 02 |accord documgnté
1:2011 (3.64) containing technical contenant des
specifications or other spécifications techniques
precise criteria to be used ou autres critéres précis
consistently as rules, destinés a étre|utilisés
guidelines, or definitions of systématiquemgent en
characteristics, \to ensure tant que regles, lignes
that materials, products, directrices ou
processés and services are définitions de
fit for.their purpose caractéristique$ pour
NOTE This is the generic ?nsasttérr(ia;uqxue ?oe(suits
definition of “standard” of the processu’spet servié;es
ISO and IEC (and now found sont aptes  ledir emploi
in the ISO/IEC JTCA1 '
Directives, Part 1, Section
2.5:1998) {See also ISO/IEC
Guide 2: 1996 (1.7)}
http://www.iso.ch/infoe/intro.
html
111 ISO/IE]Q 15944, |stewardship |09 [relationship of an OeRlI, a gérance (d'un |02 |rapport entre uh OeRl,
2:2006 ({3.106) (of OeRl) Contact, and an OeRl) un Contact, etfune
organizationinvotved-inthe organisation-participant
stewardship of an OeRI a la gérance d'un OeRlI
112 [ISO/IEC 15944- |stewardship |09 [unique framework of organisation de |02 |unique cadre d'autorité

2:2006 (3.107)

organization

authority within which a
Person or Persons act, or
are designated to act in the
stewardship of an OeRI

gérance

au sein duquel
Personne ou d
Personnes, ou

agit une
es
qui sont

désignées pour agir
dans la gérance d'un

OeRI
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